
Manuel d'installation
Groupes de refroidisseurs à eau réfrigérée par air

et pompes à chaleur air-eau modulaires
Français

Manuel d'installation

Groupes de refroidisseurs à eau réfrigérée par air
et pompes à chaleur air-eau modulaires

EWAA004D2V3P
EWAA006D2V3P
EWAA008D2V3P
EWAA004D2V3P-H
EWAA006D2V3P-H
EWAA008D2V3P-H

EWYA004D2V3P
EWYA006D2V3P
EWYA008D2V3P
EWYA004D2V3P-H
EWYA006D2V3P-H
EWYA008D2V3P-H

https://daikintechnicaldatahub.eu



3P685234-2CD
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

EW
YA

00
4D

2V
3P

, E
W

YA
00

6D
2V

3P
, E

W
YA

00
8D

2V
3P

, E
W

YA
00

4D
2V

3P
-H

, E
W

YA
00

6D
2V

3P
-H

, E
W

YA
00

8D
2V

3P
-H

, 
EW

A
A

00
4D

2V
3P

, E
W

A
A

00
6D

2V
3P

, E
W

A
A

00
8D

2V
3P

, E
W

A
A

00
4D

2V
3P

-H
, E

W
A

A
00

6D
2V

3P
-H

, E
W

A
A

00
8D

2V
3P

-H
,

EU
 – 

Sa
fet

y d
ec

lar
ati

on
 of

 co
nfo

rm
ity

UE
 – 

De
cla

rac
ión

 de
 co

nfo
rm

ida
d s

ob
re 

se
gu

rid
ad

ЕС
 – 

За
яв

ле
ни

е о
 со

отв
етс

тв
ии

 тр
еб

ов
ан

ия
м п

о
бе

зо
па

сн
ос

ти
EU

 – 
Sa

ms
va

rse
rkl

ær
ing

 fo
r s

ikk
erh

et
EU

 – 
Izja

va
 o 

su
kla

dn
os

ti z
a s

igu
rno

st
EU

 – 
Va

rno
stn

a i
zja

va
 o 

sk
lad

no
sti

ЕС
 – 

Де
кл

ар
ац

ия
 за

 съ
отв

етс
тв

ие
 за

 бе
зо

па
сн

ос
т

EU
 – 

Sic
he

rhe
its

-Ko
nfo

rm
itä

tse
rkl

äru
ng

UE
 – 

Dic
hia

raz
ion

e d
i c

on
for

mi
tà 

in 
ma

ter
ia 

di 
sic

ure
zza

EU
 – 

Tu
rva

llis
uu

de
n v

aa
tim

us
ten

mu
ka

isu
us

va
ku

utu
s

EU
 – 

Biz
ton

sá
gi 

me
gfe

lel
ős

ég
i n

yil
atk

oz
at

EÜ
 – 

Oh
utu

se
 va

sta
vu

sd
ek

lar
ats

ioo
n

ES
 – 

Dr
oš

ība
s a

tbi
lst

ība
s d

ek
lar

āc
ija

UE
 – 

Dé
cla

rat
ion

 de
 co

nfo
rm

ité
 de

 sé
cu

rité
ΕΕ

 – 
Δή

λω
ση

 συ
μμ

όρ
φω

ση
ς γ

ια 
την

 ασ
φά

λει
α

EU
 – 

Sik
ke

rhe
ds

-ov
ere

ns
ste

mm
els

es
erk

læ
rin

g
EU

 – 
Be

zp
eč

no
stn

í p
roh

láš
en

í o
 sh

od
ě

UE
 – 

De
kla

rac
ja 

zg
od

no
śc

i z 
wy

mo
ga

mi
 be

zp
iec

zeń
stw

a
ЕС

 – 
Де

кл
ар

ац
ия

 за
 съ

отв
етс

тв
ие

 за
 бе

зо
па

сн
ос

т
EÚ

 – 
Vy

hlá
se

nie
 o 

zh
od

e B
ezp

eč
no

sť
EU

 – 
Co

nfo
rm

ite
its

ve
rkl

ari
ng

 ve
ilig

he
id

UE
 – 

De
cla

raç
ão

 de
 co

nfo
rm

ida
de

 re
lat

iva
 à 

se
gu

ran
ça

EU
 – 

Ko
nfo

rm
ite

tsd
ek

lar
ati

on
 fö

r s
äk

erh
et

UE
 – 

De
cla

raț
ie 

de
 co

nfo
rm

ita
te 

de
 si

gu
ran

ță
AB

 – 
Gü

ve
nli

k u
yg

un
luk

 be
ya

nı

01
 

02
 

03
 

04
 

05
 

06
 

07
 

08
 

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 pr
od

uc
ts 

to 
wh

ich
 th

is d
ec

lar
ati

on
 re

lat
es

:
erk

lär
t in

 al
lein

ige
 Ve

ran
two

rtu
ng

, d
as

s d
ie 

Pro
du

kte
, a

uf 
die

 sic
h d

ies
e E

rkl
äru

ng
 be

zie
ht:

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bili
té 

qu
e l

es
 pr

od
uit

s v
isé

s p
ar 

la 
pré

se
nte

 dé
cla

rat
ion

:
ve

rkl
aa

rt h
ier

bij 
op

 ei
ge

n v
era

ntw
oo

rde
lijk

he
id 

da
t d

e p
rod

uc
ten

 wa
aro

p d
ez

e v
erk

lar
ing

 be
tre

kki
ng

 he
eft

:
de

cla
ra 

ba
jo 

su
 ún

ica
 re

sp
on

sa
bili

da
d q

ue
 lo

s p
rod

uc
tos

 a 
los

 qu
e h

ac
e r

efe
ren

cia
 es

ta 
de

cla
rac

ión
:

dic
hia

ra 
so

tto
 la

 pr
op

ria
 re

sp
on

sa
bili

tà 
ch

e i
 pr

od
ott

i a
 cu

i è
 rif

eri
ta 

qu
es

ta 
dic

hia
raz

ion
e:

δη
λώ

νει
 βά

σε
ι τη

ς α
πο

κλε
ιστ

ική
ς τ

ης 
ευθ

ύνη
ς ό

τι τ
α π

ρο
ϊόν

τα 
στα

 οπ
οία

 αν
αφ

έρε
ται

 η 
πα

ρο
ύσ

α δ
ήλ

ωσ
η:

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 pr

od
uto

s a
 qu

e e
sta

 de
cla

raç
ão

 se
 re

fer
e:

09
 

10
 

11
 

12
 

13
 

14
 

15
 

16
 

зая
вл

яе
т, и

скл
юч

ите
ль

но
 по

д с
во

ю о
тве

тст
ве

нн
ос

ть,
 чт

о п
ро

ду
кци

я, 
к к

ото
ро

й о
тно

си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв

ле
ни

е:
erk

læ
rer

 so
m 

en
ea

ns
va

rlig
, a

t p
rod

uk
ter

ne
, s

om
 er

 om
fat

tet
 af

 de
nn

e e
rkl

ær
ing

:
de

kla
rer

ar 
i e

ge
ns

ka
p a

v h
uv

ud
an

sva
rig

, a
tt p

rod
uk

ter
na

 so
m 

be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
erk

læ
rer

 et
 fu

llst
en

dig
 an

sva
r fo

r a
t p

rod
uk

ten
e s

om
 er

 un
de

rla
gt 

de
nn

e e
rkl

ær
ing

en
:

ilm
oit

taa
 yk

sin
om

aa
n o

ma
lla 

va
stu

ulla
an

, e
ttä

 tä
mä

n i
lm

oit
uk

se
n t

ark
oit

tam
at 

tuo
tte

et:
pro

hla
šu

je 
na

 sv
ou

 pl
no

u o
dp

ov
ěd

no
st,

 že
 vý

rob
ky,

 ke
 kt

erý
m 

se
 to

to 
pro

hlá
še

ní 
vzt

ah
uje

:
izja

vlju
je 

po
d i

skl
juč

ivo
 vla

stit
om

 od
go

vo
rno

šću
 da

 su
 pr

oiz
vo

di 
na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

tel
jes

 fe
lelő

ssé
ge

 tu
da

táb
an

 kij
ele

nti
, h

og
y a

 te
rm

ék
ek

, m
ely

ek
re 

e n
yila

tko
za

t v
on

atk
oz

ik:

17
 

18
 

19
 

20
 

21
 

22
 

23
 

24
 

25
 

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 wy

łąc
zn

ą o
dp

ow
ied

zia
lno

ść,
 że

 pr
od

uk
ty,

 kt
óry

ch
 ta

 de
kla

rac
ja 

do
tyc

zy:
de

cla
ră 

pe
 pr

op
rie

 ră
sp

un
de

re 
că

 pr
od

us
ele

 la
 ca

re 
se

 re
fer

ă a
ce

as
tă 

de
cla

raț
ie:

z v
so

 od
go

vo
rno

stjo
 izj

av
lja,

 da
 so

 izd
elk

i, n
a k

ate
re 

se
 izj

av
a n

an
aš

a:
kin

nit
ab

 om
a v

as
tut

us
el,

 et
 to

ote
d, 

mi
lle 

ko
hta

 kä
es

ole
v d

ek
lar

ats
ioo

n k
eh

tib
:

де
кла

ри
ра

 на
 св

оя
 от

гов
ор

но
ст,

 че
 пр

од
укт

ите
, за

 ко
ито

 се
 от

на
ся 

таз
и д

екл
ар

ац
ия

:
sa

vo
 išs

kir
tin

e a
tsa

ko
my

be
 pa

rei
ški

a, 
ka

d g
am

inia
i, k

uri
em

s š
i d

ek
lar

ac
ija 

tai
ko

ma
:

ar 
piln

u a
tbi

ldī
bu

 ap
liec

ina
, k

a i
zst

rād
āju

mi
, u

z k
uru

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija:
vyh

las
uje

 na
 vla

stn
ú z

od
po

ve
dn

os
ť, ž

e v
ýro

bk
y, 

na
 kt

oré
 sa

 vz
ťah

uje
 to

to 
vyh

lás
en

ie:
tek

 so
rum

lulu
ğu

 ke
nd

isin
e a

it o
lm

ak
 üz

ere
, b

u b
ey

an
ın 

ilgi
li o

ldu
ğu

 ür
ün

ler
in:

01 02 03 04

are
 in

 co
nfo

rm
ity 

wit
h t

he
 fo

llow
ing

 di
rec

tive
(s)

 or
 re

gu
lat

ion
(s)

, p
rov

ide
d

tha
t th

e p
rod

uc
ts 

are
 us

ed
 in

 ac
co

rda
nc

e w
ith

 ou
r in

str
uc

tio
ns

:
fol

ge
nd

er/
n R

ich
tlin

ie/
n o

de
r V

ors
ch

rift
/en

 en
tsp

rec
he

n, 
vo

rau
sg

es
etz

t,
da

ss 
die

se
 ge

mä
ß u

ns
ere

n I
ns

tru
ktio

ne
n v

erw
en

de
t w

erd
en

:
so

nt 
co

nfo
rm

es
 à 

la/
au

x d
ire

ctiv
e(s

) o
u r

èg
lem

en
t(s

) s
uiv

an
t(s

), à
co

nd
itio

n q
ue

 le
s p

rod
uit

s s
oie

nt 
uti

lisé
s c

on
for

mé
me

nt 
à n

os
ins

tru
ctio

ns
:

in 
ov

ere
en

ste
mm

ing
 zij

n m
et 

de
 vo

lge
nd

e r
ich

tlijn
(en

) o
f v

ero
rde

nin
g(e

n),
op

 vo
orw

aa
rde

 da
t d

e p
rod

uc
ten

 wo
rde

n g
eb

rui
kt 

ov
ere

en
ko

ms
tig

 on
ze

ins
tru

ctie
s:

05 06 07 08

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 sig

uie
nte

(s)
 di

rec
tiva

(s)
 o 

reg
lam

en
to(

s),
sie

mp
re 

qu
e s

e u
tilic

en
 de

 ac
ue

rdo
 co

n n
ue

str
as

 in
str

uc
cio

ne
s:

so
no

 co
nfo

rm
i a

lle 
dir

ett
ive

 o 
ai 

reg
ola

me
nti

 se
gu

en
ti, 

a p
att

o c
he

 i
pro

do
tti 

ve
ng

an
o u

sa
ti in

 co
nfo

rm
ità

 al
le 

no
str

e i
str

uz
ion

i:
συ

μμ
ορ

φώ
νο

ντα
ι μ

ε τ
ην

(ις)
 ακ

όλ
ου

θη
(ες

) ο
δη

γία
(ες

) ή
 κα

νο
νισ

μό
(ού

ς),
υπ

ό τ
ην

 πρ
οϋ

πό
θεσ

η ό
τι τ

α π
ρο

ϊόν
τα 

χρ
ησ

ιμο
πο

ιού
ντα

ι σ
ύμ

φω
να

 με
 τις

οδ
ηγ

ίες
 μα

ς:
es

tão
 em

 co
nfo

rm
ida

de
 co

m 
a(s

) s
eg

uin
te(

s) 
dir

eti
va

(s)
 ou

reg
ula

me
nto

(s)
, d

es
de

 qu
e o

s p
rod

uto
s s

eja
m 

uti
liza

do
s d

e a
co

rdo
 co

m
as

 no
ssa

s in
str

uç
õe

s:

09 10 11

отв
еч

ае
т т

ре
бо

ва
ни

ям
 уп

ом
ян

уты
х н

иж
е д

ир
ект

ив
 ил

и н
ор

ма
тив

ны
х

до
кум

ен
тов

 пр
и у

сл
ов

ии
 эк

спл
уа

тац
ии

 да
нн

ой
 пр

од
укц

ии
 в

со
отв

етс
тви

и с
 на

ши
ми

 ин
стр

укц
ия

ми
:

ov
erh

old
er 

be
ste

mm
els

ern
e i

 fø
lge

nd
e d

ire
ktiv

(er
) e

ller
 be

ste
mm

els
e(r

),
for

ud
sa

t a
t p

rod
uk

ter
ne

 an
ve

nd
es

 i o
ve

ren
sst

em
me

lse
 m

ed
 vo

res
ins

tru
ktio

ne
r:

up
pfy

ller
 fö

ljan
de

 di
rek

tiv 
elle

r fö
res

kri
ft(e

r), 
un

de
r fö

rut
sä

ttn
ing

 at
t

pro
du

kte
rna

 an
vä

nd
s i 

en
ligh

et 
me

d v
åra

 in
str

uk
tio

ne
r:

12 13 14 15 16

er 
i o

ve
ren

sst
em

me
lse

 m
ed

 fø
lge

nd
e d

ire
ktiv

(er
) e

ller
 fo

rsk
rift

(er
),

for
uts

att
 at

 pr
od

uk
ten

e b
ruk

es
 i h

en
ho

ld 
til v

åre
 in

str
uk

sjo
ne

r:
ov

at 
se

ura
av

ien
 di

rek
tiiv

ien
 ta

i a
se

tus
ten

 m
uk

ais
ia,

 ed
elly

ttä
en

 et
tä

tuo
tte

ita
 kä

yte
tää

n o
hje

ide
mm

e m
uk

ais
es

ti:
jso

u v
e s

ho
dě

 s 
ná

sle
du

jící
mi

 sm
ěrn

ice
mi

 ne
bo

 př
ed

pis
y z

a p
řed

po
kla

du
,

že
 ty

to 
výr

ob
ky 

jso
u p

ou
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y:

u s
kla

du
 sa

 slj
ed

eć
om

 di
rek

tivo
m(

ma
) il

i o
dre

db
om

(a)
, u

z u
vje

t d
a s

e
pro

izv
od

i ko
ris

te 
su

kla
dn

o n
aš

im
 up

uta
ma

:
me

gfe
leln

ek
 az

 al
áb

bi 
irá

ny
elv

(ek
)ne

k v
ag

y e
gy

éb
 sz

ab
ály

oz
ás

(ok
)na

k,
ha

 a 
ter

mé
ke

ke
t e

lőí
rás

 sz
eri

nt 
ha

szn
áljá

k:

17 18 19 20

sp
ełn

iają
 wy

mo
gi 

na
stę

pu
jąc

ych
 dy

rek
tyw

 lu
b r

oz
po

rzą
dz

eń
, p

od
wa

run
kie

m 
że

 pr
od

uk
ty 

uż
yw

an
e s

ą z
go

dn
ie 

z n
as

zym
i in

str
uk

cja
mi

:
su

nt 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 ur
mă

toa
rel

e d
ire

ctiv
e s

au
 re

gu
lam

en
te,

 cu
co

nd
iția

 ca
 pr

od
us

ele
 să

 fie
 ut

iliz
ate

 în
 co

nfo
rm

ita
te 

cu
 in

str
uc

țiu
nile

no
as

tre
:

v s
kla

du
 z 

na
sle

dn
jo 

dir
ek

tivo
(-a

mi
) a

li p
red

pis
om

(-i)
 po

d p
og

oje
m,

 da
 se

izd
elk

i u
po

rab
ljaj

o v
 sk

lad
u z

 na
šim

i n
av

od
ili:

va
sta

va
d j

ärg
mi

se
 (jä

rgm
iste

) d
ire

ktii
vi(

de
) ja

 m
ää

rus
e (

mä
äru

ste
)

nõ
ue

tel
e, 

tin
gim

us
el,

 et
 ne

id 
ka

su
tat

ak
se

 va
sta

vu
se

s m
eie

 ju
his

tel
e:

21 22 23 24 25

са
 в 

съ
отв

етс
тви

е с
ъс

 сл
ед

на
та 

ди
ре

кти
ва

(и)
 ил

и р
егл

ам
ен

т(и
), п

ри
усл

ов
ие

 че
 пр

од
укт

ите
 се

 из
по

лзв
ат 

в с
ъо

тве
тст

ви
е с

 на
ши

те
ин

стр
укц

ии
:

ati
tin

ka
 to

liau
 nu

rod
yta

s d
ire

kty
va

s a
rba

 re
gla

me
ntu

s, 
su

 są
lyg

a, 
ka

d
ga

mi
nia

i b
us

 ek
sp

loa
tuo

jam
i la

ika
nti

s m
ūs

ų i
ns

tru
kci

jų:
atb

ilst
 šā

dā
m 

dir
ek

tīv
ām

 va
i re

gu
lām

, ja
 vie

n š
ie 

izs
trā

dā
jum

i tie
k li

eto
ti

sa
ska

ņā
 ar

 m
ūs

u i
ns

tru
kci

jām
:

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
du

júc
ou

(im
i) s

me
rni

co
u(a

mi
) a

leb
o p

red
pis

om
(m

i) z
a

pre
dp

ok
lad

u, 
že

 sa
 vý

rob
ky 

po
už

íva
jú 

v z
ho

de
 s 

na
šim

i p
ok

yn
mi

:
tal

im
atl

arı
mı

z d
oğ

rul
tus

un
da

 ku
llan

ılm
as

ı k
oş

ulu
yla

 aş
ağ

ıda
ki d

ire
ktif

e/
dir

ek
tifle

re 
ve

ya
 yö

ne
tm

eliğ
e/y

ön
etm

elik
ler

e u
yg

un
 ol

du
ğu

nu
 be

ya
n e

de
r:

01 02 03 04 05 06 07

as
 am

en
de

d,
in 

de
r je

we
ils 

gü
ltig

en
 Fa

ssu
ng

,
tel

les
 qu

e m
od

ifié
es

,
zo

als
 ge

wij
zig

d,
en

 su
 fo

rm
a e

nm
en

da
da

,
e s

uc
ce

ssi
ve

 m
od

ific
he

,
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ

ρο
πο

πο
ιηθ

εί,

08 09 10 11 12 13

co
nfo

rm
e e

me
nd

ad
o,

в д
ей

ств
ую

ще
й р

ед
акц

ии
,

so
m 

tilfø
jet

,
me

d t
illä

gg
,

me
d f

ore
tat

te 
en

dri
ng

er,
se

llai
sin

a k
uin

 ne
 ov

at 
mu

ute
ttu

ina
,

14 15 16 17 18 19

v p
lat

né
m 

zn
ěn

í,
ka

ko
 je

 izm
ijen

jen
o a

ma
nd

ma
nim

a,
és

 m
ód

os
ítá

sa
ik r

en
de

lke
zé

se
it,

z p
óź

nie
jsz

ym
i zm

ian
am

i,
cu

 am
en

da
me

nte
le 

res
pe

ctiv
e,

ka
ko

r je
 bi

lo 
sp

rem
en

jen
o,

20 21 22 23 24 25

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a,

с т
ех

ни
те 

изм
ен

ен
ия

,
ir j

os
 to

les
ne

s r
ed

ak
cija

s,
ar 

gro
zīju

mi
em

,
v p

os
led

no
m 

pla
tno

m 
vyd

an
í,

de
ğiş

tiri
ldiğ

i şe
kliy

le,

Pr
es

su
re

 E
qu

ip
m

en
t 2

01
4/

68
/E

U
**

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 2
01

4/
35

/E
U

El
ec

tro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ilit

y 
20

14
/3

0/
EU

*

01 02 03 04 05 06 07 08 09

fol
low

ing
 th

e p
rov

isio
ns

 of
:

ge
mä

ß d
en

 Be
stim

mu
ng

en
 in

:
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 di
sp

os
itio

ns
 de

:
vo

lge
ns

 de
 be

pa
ling

en
 va

n:
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
se

co
nd

o l
e d

isp
os

izio
ni 

di:
σύ

μφ
ων

α μ
ε τ

ις π
ρο

βλ
έψ

εις
 τω

ν:
se

gu
ind

o a
s d

isp
os

içõ
es

 de
:

в с
оо

тве
тст

ви
и с

 по
ло

же
ни

ям
и:

10 11 12 13 14 15 16 17 18

un
de

r ia
gtt

ag
els

e a
f:

en
ligt

 be
stä

mm
els

ern
a f

ör:
i h

en
ho

ld 
til b

es
tem

me
lse

ne
 i:

no
ud

att
ae

n s
ää

nn
ök

siä
:

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní:
pre

ma
 od

red
ba

ma
:

kö
ve

ti a
(z)

:
zg

od
nie

 z 
po

sta
no

wie
nia

mi
:

urm
ân

d p
rev

ed
eri

le:

19 20 21 22 23 24 25

v s
kla

du
 z 

do
loč

ba
mi

:
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

сл
ед

ва
йки

 кл
ау

зит
е н

а:
va

do
va

uja
nti

s š
io 

do
ku

me
nto

 nu
os

tat
om

is:
atb

ilst
oš

i šā
du

 st
an

da
rtu

 pr
as

ībā
m:

na
sle

do
vn

ým
i u

sta
no

ve
nia

mi
:

şu
 st

an
da

rtla
rın

 hü
kü

ml
eri

ne
:

EN
 6

03
35

-2
-4

0,

01
 *

    
**

02
 *

    
**

03
 *

    
**

04
 *

    
**

05
 *

    
**as

 se
t o

ut 
in 

<A
> a

nd
 ju

dg
ed

 po
siti

ve
ly b

y <
B>

 ac
co

rdi
ng

 to
 th

e
Ce

rtif
ica

te 
<C

>.
as

 se
t o

ut 
in 

the
 Te

ch
nic

al 
Co

ns
tru

ctio
n F

ile 
<D

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

siti
ve

ly b
y

<E
> (

Ap
plie

d m
od

ule
 <F

>).
 <G

>. 
Ris

k c
ate

go
ry 

<H
>. 

Als
o r

efe
r to

 ne
xt

pa
ge

.
wie

 in
 <A

> a
ufg

efü
hrt

 un
d v

on
 <B

> p
os

itiv
 be

urt
eilt

 ge
mä

ß
Ze

rtif
ika

t <
C>

.
wie

 in
 de

r T
ec

hn
isc

he
n K

on
str

uk
tio

ns
ak

te 
<D

> a
ufg

efü
hrt

 un
d v

on
 <E

>
(An

ge
wa

nd
tes

 M
od

ul 
<F

>) 
po

siti
v a

us
ge

ze
ich

ne
t. <

G>
. R

isik
oa

rt <
H>

.
Sie

he
 au

ch
 nä

ch
ste

 Se
ite

.
tel

 qu
e d

éfi
ni 

da
ns

 <A
> e

t é
va

lué
 po

siti
ve

me
nt 

pa
r <

B>
 co

nfo
rm

ém
en

t
au

 Ce
rtif

ica
t <

C>
.

tel
 qu

e s
tip

ulé
 da

ns
 le

 Fi
ch

ier
 de

 Co
ns

tru
ctio

n T
ec

hn
iqu

e <
D>

 et
 ju

gé
po

siti
ve

me
nt 

pa
r <

E>
 (M

od
ule

 ap
pliq

ué
 <F

>).
 <G

>. 
Ca

tég
ori

e d
e r

isq
ue

<H
>. 

Se
 re

po
rte

r é
ga

lem
en

t à
 la

 pa
ge

 su
iva

nte
.

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld 

do
or 

<B
> o

ve
ree

nk
om

stig
Ce

rtif
ica

at 
<C

>.
zo

als
 ve

rm
eld

 in
 he

t T
ec

hn
isc

h C
on

str
uc

tie
do

ssi
er 

<D
> e

n
in 

ord
e b

ev
on

de
n d

oo
r <

E>
 (T

oe
ge

pa
ste

 m
od

ule
 <F

>).
 <G

>.
Ris

ico
ca

teg
ori

e <
H>

. Z
ie 

oo
k d

e v
olg

en
de

 pa
gin

a.
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o p

os
itiv

am
en

te 
po

r <
B>

de
 ac

ue
rdo

 co
n e

l C
ert

ific
ad

o <
C>

.
tal

 co
mo

 se
 ex

po
ne

 en
 el

 Ar
ch

ivo
 de

 Co
ns

tru
cci

ón
 Té

cn
ica

 <D
>

y ju
zg

ad
o p

os
itiv

am
en

to 
po

r <
E>

 (M
od

ulo
 ap

lica
do

 <F
>).

 <G
>. 

Ca
teg

orí
a

de
 rie

sg
o <

H>
. C

on
su

lte
 ta

mb
ién

 la
 sig

uie
nte

 pá
gin

a.

06
 *

    
**

07
 *

    
**

08
 *

    
**

09
 *

    
**

10
 *

    
**de

line
ato

 ne
l <A

> e
 gi

ud
ica

to 
po

siti
va

me
nte

 da
 <B

> s
ec

on
do

il C
ert

ific
ato

 <C
>.

de
line

ato
 ne

l F
ile 

Te
cn

ico
 di

 Co
str

uz
ion

e <
D>

 e 
giu

dic
ato

 po
siti

va
me

nte
da

 <E
> (

Mo
du

lo 
<F

> a
pp

lica
to)

. <
G>

. C
ate

go
ria

 di
 ris

ch
io 

<H
>. 

Fa
re

rife
rim

en
to 

an
ch

e a
lla 

pa
gin

a s
uc

ce
ssi

va
.

όπ
ως

 κα
θο

ρίζ
ετα

ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ

ίνε
ται

 θε
τικ

ά α
πό

 το
 <B

> σ
ύμ

φω
να

 με
το 

Πισ
τοπ

οιη
τικ

ό <
C>

.
όπ

ως
 πρ

οσ
διο

ρίζ
ετα

ι σ
το 

Αρ
χεί

ο Τ
εχν

ική
ς Κ

ατα
σκ

ευή
ς <

D>
 κα

ι κρ
ίνε

ται
θετ

ικά
 απ

ό τ
ο <

E>
 (Χ

ρη
σιμ

οπ
οιο

ύμ
ενη

 υπ
ομ

ον
άδ

α <
F>

). <
G>

.
Κα

τηγ
ορ

ία 
επ

ικιν
δυ

νό
τητ

ας
 <H

>. 
Αν

ατρ
έξτ

ε ε
πίσ

ης 
στη

ν ε
πό

μεν
η σ

ελί
δα

.
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> e

 co
m 

o p
are

ce
r p

os
itiv

o d
e <

B>
de

 ac
ord

o c
om

 o 
Ce

rtif
ica

do
 <C

>.
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o n
o F

ich
eir

o T
éc

nic
o d

e C
on

str
uç

ão
 <D

> e
 co

m 
o

pa
rec

er 
po

siti
vo

 de
 <E

> (
Mó

du
lo 

ap
lica

do
 <F

>).
 <G

>. 
Ca

teg
ori

a d
e r

isc
o

<H
>. 

Co
ns

ult
ar 

tam
bé

m 
a p

ág
ina

 se
gu

int
e.

как
 ук

аза
но

 в 
<A

> и
 в 

со
отв

етс
тви

и с
 по

ло
жи

тел
ьн

ым
 ре

ше
ни

ем
 <B

>
со

гла
сн

о С
ви

де
тел

ьс
тв

у <
C>

.
как

 ук
аза

но
 в 

До
сье

 те
хн

ич
ес

ког
о т

оп
ков

ан
ия

 <D
> и

 в 
со

отв
етс

тви
и

с п
ол

ож
ите

ль
ны

м р
еш

ен
ие

м <
E>

(П
ри

кла
дн

ой
 мо

ду
ль

 <F
>).

 <G
>. 

Ка
тег

ор
ия

 ри
ска

 <H
>. 

Та
кж

е
см

отр
ите

 сл
ед

ую
щу

ю с
тра

ни
цу

.
so

m 
an

før
t i 

<A
> o

g p
os

itiv
t v

urd
ere

t a
f <

B>
 i h

en
ho

ld 
til C

ert
ifik

at 
<C

>.
so

m 
an

før
t i 

de
n T

ek
nis

ke
 Ko

ns
tru

ktio
ns

fil <
D>

 og
 po

siti
vt 

vu
rde

ret
 af

<E
> (

An
ve

nd
t m

od
ul 

<F
>).

 <G
>. 

Ris
iko

kla
sse

 <H
>. 

Se
 og

så
 næ

ste
 sid

e.

11
 *

    
**

12
 *

    
**

13
 *

    
**

14
 *

    
**

15
 *

    
**en

ligt
 <A

> o
ch

 go
dk

än
ts 

av
 <B

> e
nlig

t C
ert

ifik
ate

t <
C>

.
i e

nlig
he

t m
ed

 de
n T

ek
nis

ka
 Ko

ns
tru

ktio
ns

file
n <

D>
 so

m 
po

siti
vt 

int
yg

ats
av

 <E
> (

Fa
sts

att
 m

od
ul 

<F
>).

 <G
>. 

Ris
kka

teg
ori

 <H
>. 

Se
 äv

en
 nä

sta
sid

a.
so

m 
de

t fr
em

ko
mm

er 
i <A

> o
g g

jen
no

m 
po

siti
v b

ed
øm

me
lse

 av
 <B

>
ifø

lge
 Se

rtif
ika

t <
C>

.
so

m 
de

t fr
em

ko
mm

er 
i d

en
 Te

kn
isk

e K
on

str
uk

sjo
ns

file
n <

D>
 og

 gj
en

no
m

po
siti

v b
ed

øm
me

lse
 av

 <E
> (

An
ve

nd
t m

od
ul 

<F
>).

 <G
>. 

Ris
iko

ka
teg

ori
<H

>. 
Se

 og
så

 ne
ste

 sid
e.

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 as
iak

irja
ssa

 <A
> ja

 jo
tka

 <B
> o

n h
yvä

ksy
ny

t
Se

rtif
ika

ati
n <

C>
 m

uk
ais

es
ti.

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 Te
kn

ise
ssä

 As
iak

irja
ssa

 <D
> ja

 jo
tka

 <E
> o

n h
yvä

ksy
ny

t
(So

ve
llet

tu 
mo

du
li <

F>
). <

G>
. V

aa
ral

uo
kka

 <H
>. 

Ka
tso

 m
yö

s s
eu

raa
va

siv
u.

jak
 by

lo 
uv

ed
en

o v
 <A

> a
 po

ziti
vn

ě z
jišt

ěn
o <

B>
 v 

so
ula

du
s o

sv
ěd

če
ním

 <C
>.

jak
 by

lo 
uv

ed
en

o v
 so

ub
oru

 te
ch

nic
ké

 ko
ns

tru
kce

 <D
> a

 po
ziti

vn
ě

zjiš
těn

o <
E>

 (p
ou

žitý
 m

od
ul 

<F
>).

 <G
>. 

Ka
teg

ori
e r

izik
 <H

>.
Viz

 ta
ké

 ná
sle

du
jící

 st
ran

a.
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 <A
> i 

po
ziti

vn
o o

cije
nje

no
 od

 st
ran

e <
B>

 pr
em

a
Ce

rtif
ika

tu 
<C

>.
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 Da
tot

ec
i o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kci

ji <
D>

 i p
oz

itiv
no

oc
ijen

jen
o o

d s
tra

ne
 <E

> (
Pri

mi
jen

jen
 m

od
ul 

<F
>).

 <G
>. 

Ka
teg

ori
ja

op
as

no
sti 

<H
>. 

Ta
ko

đe
r p

og
led

ajt
e n

a s
lije

de
ćo

j st
ran

ici.

16
 *

    
**

17
 *

    
**

18
 *

    
**

19
 *

    
**

20
 *

    
**a(z

) <
A>

 al
ap

ján
, a

(z)
 <B

> ig
az

olt
a a

 m
eg

fel
elé

st,
 a(

z) 
<C

> t
an

ús
ítv

án
y

sze
rin

t.
a(z

) <
D>

 m
űs

za
ki k

on
str

uk
ció

s d
ok

um
en

tác
ió 

ala
pjá

n, 
a(z

) <
E>

 ig
az

olt
a

a m
eg

fel
elé

st 
(al

ka
lm

az
ott

 m
od

ul:
 <F

>).
 <G

>. 
Ve

szé
lye

ssé
gi 

ka
teg

óri
a

<H
>. 

Lá
sd

 m
ég

 a 
kö

ve
tke

ző
 ol

da
lon

.
zg

od
nie

 z 
do

ku
me

nta
cją

 <A
>, 

po
zyt

yw
ną

 op
inią

 <B
> i

Św
iad

ec
tw

em
 <C

>.
zg

od
nie

 z 
arc

hiw
aln

ą d
ok

um
en

tac
ją 

ko
ns

tru
kcy

jną
 <D

> i 
po

zyt
yw

ną
op

inią
 <E

> (
Za

sto
so

wa
ny

 m
od

uł 
<F

>).
 <G

>. 
Ka

teg
ori

a z
ag

roż
en

ia 
<H

>.
Pa

trz
 ta

kże
 na

stę
pn

a s
tro

na
.

aş
a c

um
 es

te 
sta

bili
t în

 <A
> ş

i a
pre

cia
t p

oz
itiv

 de
 <B

> î
n c

on
for

mi
tat

e c
u

Ce
rtif

ica
tul

 <C
>.

co
nfo

rm
 ce

lor
 st

ab
ilite

 în
 Do

sa
rul

 te
hn

ic d
e c

on
str

uc
ţie

 <D
> ş

i a
pre

cia
te

po
ziti

v d
e <

E>
 (M

od
ul 

ap
lica

t <
F>

). <
G>

. C
ate

go
rie

 de
 ris

c <
H>

.
Co

ns
ult

aţi
 de

 as
em

en
ea

 pa
gin

a u
rm

ăto
are

.
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> in
 od

ob
ren

o s
 st

ran
i <B

> v
 sk

lad
u

s c
ert

ifik
ato

m 
<C

>.
ko

t je
 do

loč
en

o v
 te

hn
ičn

i m
ap

i <D
> in

 od
ob

ren
o s

 st
ran

i <E
> (

Up
ora

blje
n

mo
du

l <F
>).

 <G
>. 

Ka
teg

ori
ja 

tve
ga

nja
 <H

>. 
Gle

jte
 tu

di 
na

 na
sle

dn
ji

str
an

i.
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 do

ku
me

nd
is <

A>
 ja

 he
ak

s k
iide

tud
 <B

> jä
rgi

 va
sta

va
lt

se
rtif

ika
ad

ile
 <C

>.
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 te

hn
ilis

es
 do

ku
me

nta
tsio

on
is <

D>
 ja

 he
ak

s k
iide

tud
<E

> jä
rgi

 (li
sa

mo
od

ul 
<F

>).
 <G

>. 
Ris

kik
ate

go
ori

a <
H>

. V
aa

da
ke

 ka
jär

gm
ist 

leh
ek

ülg
e.

21
 *

    
**

22
 *

    
**

23
 *

    
**

24
 *

    
**

25
 *

    
**как

то 
е и

зло
же

но
 в 

<A
> и

 оц
ен

ен
о п

ол
ож

ите
лн

о о
т <

B>
 съ

гла
сн

о
Се

рти
фи

кат
а <

C>
.

как
то 

е з
ал

ож
ен

о в
 Ак

та 
за 

тех
ни

че
ска

 ко
нс

тру
кци

я <
D>

 и 
оц

ен
ен

о
по

ло
жи

тел
но

 от
 <E

> (
Пр

ил
ож

ен
 мо

ду
л <

F>
). <

G>
. К

ате
гор

ия
 ри

ск
<H

>. 
Ви

жт
е с

ъщ
о н

а с
ле

дв
ащ

ата
 ст

ра
ни

ца
.

ka
ip 

nu
sta

tyt
a <

A>
 ir 

ka
ip 

tei
gia

ma
i n

us
prę

sta
 <B

> p
ag

al
Se

rtif
ika

tą 
<C

>.
ka

ip 
nu

rod
yta

 Te
ch

nin
ėje

 ko
ns

tru
kci

jos
 by

loje
 <D

> ir
 pa

tvir
tin

ta 
<E

>
(ta

iko
ma

s m
od

ulis
 <F

>).
 <G

>. 
Riz

iko
s k

ate
go

rija
 <H

>. 
Ta

ip 
pa

t ž
iūr

ėk
ite

 ir
kitą

 pu
sla

pį.
kā

 no
rād

īts
 <A

> u
n a

tbi
lsto

ši <
B>

 po
zitī

va
jam

 vē
rtē

jum
am

 sa
ska

ņā
ar 

se
rtif

ikā
tu 

<C
>.

kā
 no

tei
kts

 te
hn

isk
ajā

 do
ku

me
ntā

cijā
 <D

>, 
atb

ilst
oš

i <E
> p

oz
itīv

aja
m

lēm
um

am
 (p

iek
ritī

gā
 sa

da
Įa:

 <F
>).

 <G
>. 

Ris
ka

 ka
teg

ori
ja 

<H
>. 

Sk
at.

 ar
ī

nā
ko

šo
 la

pp
us

i.
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vn
e z

iste
né

 <B
> v

 sú
lad

e
s o

sv
ed

če
ním

 <C
>.

ak
o j

e t
o s

tan
ov

en
é v

 Sú
bo

re 
tec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kci
e <

D>
 a 

kla
dn

e
po

sú
de

né
 <E

> (
Ap

liko
va

ný
 m

od
ul 

<F
>).

 <G
>. 

Ka
teg

óri
a n

eb
ez

pe
čia

 <H
>.

Viď
 tie

ž n
as

led
ov

nú
 st

ran
u.

<A
>’d

a b
elir

tild
iği 

gib
i ve

 <C
> S

ert
ifik

as
ına

 gö
re 

<B
> t

ara
fın

da
n o

lum
lu

ola
rak

 de
ğe

rle
nd

irild
iği 

gib
i.

<D
> T

ek
nik

 Ya
pı 

Do
sya

sın
da

 be
lirt

ildi
ği 

gib
i ve

 <E
> t

ara
fın

da
n

olu
ml

u o
lar

ak
 (U

yg
ula

na
n m

od
ül 

<F
>) 

de
ğe

rle
nd

irilm
işti

r. <
G>

.
Ris

k k
ate

go
ris

i <H
>. 

Ay
rıc

a b
ir s

on
rak

i sa
yfa

ya
 ba

kın
.

<A
>

<B
>

<C
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

80
10

36
55

-0
0 

R
ev

_0

D
A

IK
IN

 T
C

F0
34

/C
6 

04
-2

02
2

D
A

IK
IN

 T
C

F0
34

/C
12

 1
1-

20
22

<D
>

D
ai

ki
n.

TC
FP

.0
18

3A
/1

D
ai

ki
n.

TC
FP

.0
72

9A
/1

<E
>

VI
N

Ç
O

TT
E 

nv
 (N

B
00

26
)

<F
>

D
1

<G
>

— II
<H

>

U
 N

ov
é 

H
os

po
dy

 1
/1

15
5,

 3
01

 0
0 

Pl
ze

ň 
Sk

vr
ňa

ny
, C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 

Ya
su

to
 H

ira
ok

a
M

an
ag

in
g 

D
ire

ct
or

Pi
ls

en
, 1

st
 o

f N
ov

em
be

r 2
02

2



3P685234-2CEU
 – 

Sa
fet

y d
ec

lar
ati

on
 of

 co
nfo

rm
ity

UE
 – 

De
cla

rac
ión

 de
 co

nfo
rm

ida
d s

ob
re 

se
gu

rid
ad

ЕС
 – 

За
яв

ле
ни

е о
 со

отв
етс

тв
ии

 тр
еб

ов
ан

ия
м п

о
бе

зо
па

сн
ос

ти
EU

 – 
Sa

ms
va

rse
rkl

ær
ing

 fo
r s

ikk
erh

et
EU

 – 
Izja

va
 o 

su
kla

dn
os

ti z
a s

igu
rno

st
EU

 – 
Va

rno
stn

a i
zja

va
 o 

sk
lad

no
sti

ЕС
 – 

Де
кл

ар
ац

ия
 за

 съ
отв

етс
тв

ие
 за

 бе
зо

па
сн

ос
т

EU
 – 

Sic
he

rhe
its

-Ko
nfo

rm
itä

tse
rkl

äru
ng

UE
 – 

Dic
hia

raz
ion

e d
i c

on
for

mi
tà 

in 
ma

ter
ia 

di 
sic

ure
zza

EU
 – 

Tu
rva

llis
uu

de
n v

aa
tim

us
ten

mu
ka

isu
us

va
ku

utu
s

EU
 – 

Biz
ton

sá
gi 

me
gfe

lel
ős

ég
i n

yil
atk

oz
at

EÜ
 – 

Oh
utu

se
 va

sta
vu

sd
ek

lar
ats

ioo
n

ES
 – 

Dr
oš

ība
s a

tbi
lst

ība
s d

ek
lar

āc
ija

UE
 – 

Dé
cla

rat
ion

 de
 co

nfo
rm

ité
 de

 sé
cu

rité
ΕΕ

 – 
Δή

λω
ση

 συ
μμ

όρ
φω

ση
ς γ

ια 
την

 ασ
φά

λει
α

EU
 – 

Sik
ke

rhe
ds

-ov
ere

ns
ste

mm
els

es
erk

læ
rin

g
EU

 – 
Be

zp
eč

no
stn

í p
roh

láš
en

í o
 sh

od
ě

UE
 – 

De
kla

rac
ja 

zg
od

no
śc

i z 
wy

mo
ga

mi
 be

zp
iec

zeń
stw

a
ЕС

 – 
Де

кл
ар

ац
ия

 за
 съ

отв
етс

тв
ие

 за
 бе

зо
па

сн
ос

т
EÚ

 – 
Vy

hlá
se

nie
 o 

zh
od

e B
ezp

eč
no

sť
EU

 – 
Co

nfo
rm

ite
its

ve
rkl

ari
ng

 ve
ilig

he
id

UE
 – 

De
cla

raç
ão

 de
 co

nfo
rm

ida
de

 re
lat

iva
 à 

se
gu

ran
ça

EU
 – 

Ko
nfo

rm
ite

tsd
ek

lar
ati

on
 fö

r s
äk

erh
et

UE
 – 

De
cla

raț
ie 

de
 co

nfo
rm

ita
te 

de
 si

gu
ran

ță
AB

 – 
Gü

ve
nli

k u
yg

un
luk

 be
ya

nı

01
 

 co
nti

nu
ati

on
 of

 pr
ev

iou
s p

ag
e:

02
 

 Fo
rts

etz
un

g d
er 

vo
rhe

rig
en

 Se
ite

:
03

 
 su

ite
 de

 la
 pa

ge
 pr

éc
éd

en
te:

04
 

 ve
rvo

lg 
va

n v
ori

ge
 pa

gin
a:

05
 

 co
nti

nu
ac

ión
 de

 la
 pá

gin
a a

nte
rio

r:
06

 
 co

nti
nu

a d
alla

 pa
gin

a p
rec

ed
en

te:
07

 
 συ

νέχ
εια

 απ
ό τ

ην
 πρ

οη
γο

ύμ
ενη

 σε
λίδ

α:

08
 

 co
nti

nu
aç

ão
 da

 pá
gin

a a
nte

rio
r:

09
 

 пр
од

ол
же

ни
е п

ре
ды

ду
ще

й с
тра

ни
цы

:
10

 
 fo

rts
at 

fra
 fo

rrig
e s

ide
:

11
 

 fo
rts

ätt
nin

g f
rån

 fö
reg

åe
nd

e s
ida

:

12
 

 fo
rts

ett
els

e f
ra 

for
rig

e s
ide

:
13

 
 ja

tko
a e

de
llis

elt
ä s

ivu
lta

:
14

 
 po

kra
čo

vá
ní 

z p
řed

ch
oz

í s
tra

ny
:

15
 

 na
sta

va
k s

 pr
eth

od
ne

 st
ran

ice
:

16
 

 fo
lyta

tás
 az

 el
őz

ő o
lda

lró
l:

17
 

 cią
g d

als
zy 

z p
op

rze
dn

iej 
str

on
y:

18
 

 co
nti

nu
are

a p
ag

inii
 an

ter
ioa

re:

19
 

 na
da

ljev
an

je 
s p

rej
šn

je 
str

an
i:

20
 

 ee
lm

ise
 le

he
kü

lje 
jär

g:
21

 
 пр

од
ъл

же
ни

е о
т п

ре
дх

од
на

та 
стр

ан
иц

а:

22
 

 an
kst

es
nio

 pu
sla

pio
 tę

sin
ys:

23
 

 ie
pri

ek
šē

jās
 la

pp
us

es
 tu

rpi
nā

jum
s:

24
 

 po
kra

čo
va

nie
 z 

pre
dc

há
dz

ajú
ce

j st
ran

y:
25

 
 ön

ce
ki s

ay
fad

an
 de

va
m:

01 02 03 04 05 06

De
sig

n S
pe

cif
ica

tio
ns

 of
 th

e p
rod

uc
ts 

to 
wh

ich
 th

is 
de

cla
rat

ion
 re

lat
es

:
Ko

ns
tru

kti
on

ss
pe

zif
ika

tio
ne

n d
er 

Pro
du

kte
, a

uf 
die

 si
ch

 di
es

e E
rkl

äru
ng

 be
zie

ht:
Sp

éc
ific

ati
on

s d
e c

on
ce

pti
on

 de
s p

rod
uit

s a
ux

qu
els

 se
 ra

pp
ort

e c
ett

e d
éc

lar
ati

on
:

On
tw

erp
sp

ec
ific

ati
es

 va
n d

e p
rod

uc
ten

 wa
aro

p d
eze

 ve
rkl

ari
ng

 be
tre

kk
ing

 he
eft

:
Es

pe
cif

ica
cio

ne
s d

e d
ise

ño
 de

 lo
s p

rod
uc

tos
 a 

los
 cu

ale
s h

ac
e r

efe
ren

cia
 es

ta 
de

cla
rac

ión
:

Sp
ec

ific
he

 di
 pr

og
ett

o d
ei 

pro
do

tti 
cu

i fa
 rif

eri
me

nto
 la

 pr
es

en
te 

dic
hia

raz
ion

e:

07 08 09 10 11 12

Πρ
οδ

ιαγ
ρα

φέ
ς σ

χεδ
ιασ

μο
ύ τ

ων
 πρ

οϊό
ντω

ν μ
ε τ

α ο
πο

ία 
σχ

ετί
ζετ

αι 
η δ

ήλ
ωσ

η:
As

 es
pe

cif
ica

çõ
es

 de
 pr

oje
to 

do
s p

rod
uto

s a
 qu

e e
sta

 de
cla

raç
ão

 se
 ap

lic
a:

Пр
ое

ктн
ые

ха
ра

кте
ри

сти
ки

пр
од

укц
ии

, кк
ото

ро
йо

тно
си

тся
на

сто
ящ

ее
зая

вл
ен

ие
:

Ty
pe

sp
ec

ifik
ati

on
er 

for
 de

 pr
od

uk
ter

, s
om

 de
nn

e e
rkl

ær
ing

 ve
drø

rer
:

De
sig

ns
pe

cif
ika

tio
ne

r fö
r d

e p
rod

uk
ter

 so
m 

de
nn

a d
ek

lar
ati

on
 gä

lle
r:

Ko
ns

tru
ks

jon
ss

pe
sif

ika
sjo

ne
r fo

r p
rod

uk
ten

e s
om

 er
 un

de
rla

gt 
de

nn
e e

rkl
ær

ing
en

:

13 14 15 16 17 18 19

Tä
tä 

ilm
oit

us
ta 

ko
sk

ev
ien

 tu
ott

eid
en

 ra
ke

nn
em

ää
ritt

ely
:

Sp
ec

ifik
ac

e k
on

str
uk

ce
 vý

rob
ků

, k
e k

ter
ým

 se
 vz

tah
uje

 to
to 

pro
hlá

še
ní:

Sp
ec

ifik
ac

ije
 di

zaj
na

 za
 pr

oiz
vo

de
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

A j
ele

n n
yil

atk
oz

at 
tár

gy
át 

ké
pe

ző
 te

rm
ék

ek
 te

rve
zés

i je
lle

mz
ői:

Sp
ec

yfi
ka

cje
 ko

ns
tru

kc
yjn

e p
rod

uk
tów

, k
tór

yc
h d

oty
czy

 de
kla

rac
ja:

Sp
ec

ific
ați

ile
 de

 pr
oie

cta
re 

ale
 pr

od
us

elo
r la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raț

ie:
Sp

ec
ifik

ac
ije

 te
hn

ičn
eg

a n
ač

rta
 za

 izd
elk

e, 
na

 ka
ter

e s
e n

an
aš

a t
a d

ek
lar

ac
ija

:

20 21 22 23 24 25

To
ote

d, 
mi

lle
 ko

hta
 kä

es
ole

v d
ek

lar
ats

ioo
n k

eh
tib

:
Пр

ое
ктн

ис
пе

ци
фи

кац
ии

на
пр

од
укт

ит
е, 

зак
ои

тос
ео

тна
ся

де
кл

ар
ац

ия
та:

To
lia

u n
uro

dy
tos

 ga
mi

nių
 di

zai
no

 sp
ec

ifik
ac

ijo
s, 

su
 ku

rio
mi

s s
us

iet
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

Šīs
 de

kla
rāc

ija
s a

ptv
ert

o i
zst

rād
āju

mu
 sp

ec
ifik

āc
ija

s:
Ko

nš
tru

kč
né

 šp
ec

ifik
ác

ie 
vý

rob
ko

v, 
kto

rýc
h s

a t
ýk

a t
oto

 vy
hlá

se
nie

:
Bu

 be
ya

nın
 ilg

ili 
old

uğ
u ü

rün
ler

in 
Ta

sa
rım

 Öz
ell

ikl
eri

:

01 02 03 04 05

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Ma
xim

um
 al

low
ab

le 
pre

ssu
re 

(PS
): <

K>
 (b

ar)
Mi

nim
um

/m
ax

im
um

 al
low

ab
le 

tem
pe

rat
ure

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

 M
inim

um
 te

mp
era

tur
e a

t lo
w p

res
su

re 
sid

e: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: S
atu

rat
ed

 te
mp

era
tur

e c
orr

es
po

nd
ing

 wi
th 

the
 m

ax
im

um
allo

wa
ble

 pr
es

su
re 

(PS
): <

M>
 (°C

)
Re

frig
era

nt:
 <N

>
Se

ttin
g o

f p
res

su
re 

sa
fet

y d
ev

ice
: <

P>
 (b

ar)
Ma

nu
fac

tur
ing

 nu
mb

er 
an

d m
an

ufa
ctu

rin
g y

ea
r: r

efe
r to

 m
od

el 
na

me
pla

te
Ma

xim
al 

zu
läs

sig
er 

Dr
uc

k (
PS

): <
K>

 (B
ar)

Mi
nim

al/
ma

xim
al 

zu
läs

sig
e T

em
pe

rat
ur 

(TS
*):

* T
Sm

in:
 M

ind
es

tte
mp

era
tur

 au
f d

er 
Nie

de
rdr

uc
kse

ite
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: S
ätt

igu
ng

ste
mp

era
tur

 di
e d

em
 m

ax
im

al 
zu

läs
sig

en
 Dr

uc
k (

PS
)

en
tsp

ric
ht:

 <M
> (

°C
)

Kä
lte

mi
tte

l: <
N>

Ein
ste

llun
g d

er 
Dr

uc
k-S

ch
utz

vo
rric

htu
ng

: <
P>

 (B
ar)

He
rst

ellu
ng

sn
um

me
r u

nd
 He

rst
ellu

ng
sja

hr:
 sie

he
 Ty

pe
ns

ch
ild

de
s M

od
ells

Pre
ssi

on
 m

ax
im

ale
 ad

mi
se

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Te
mp

éra
tur

e m
inim

um
/m

ax
im

um
 ad

mi
se

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

 te
mp

éra
tur

e m
inim

um
 cô

té 
ba

sse
 pr

es
sio

n: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: te
mp

éra
tur

e s
atu

rée
 co

rre
sp

on
da

nt 
à l

a p
res

sio
n m

ax
im

ale
ad

mi
se

 (P
S):

 <M
> (

°C
)

Ré
frig

éra
nt:

 <N
>

Ré
gla

ge
 du

 di
sp

os
itif 

de
 sé

cu
rité

 de
 pr

es
sio

n: 
<P

> (
ba

r)
Nu

mé
ro 

de
 fa

bri
ca

tio
n e

t a
nn

ée
 de

 fa
bri

ca
tio

n: 
se

 re
po

rte
r à

 la
 pl

aq
ue

tte
sig

na
lét

iqu
e d

u m
od

èle
Ma

xim
aa

l to
ela

atb
are

 dr
uk

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Mi
nim

aa
l/m

ax
im

aa
l to

ela
atb

are
 te

mp
era

tuu
r (T

S*
):

* T
Sm

in:
 M

inim
um

tem
pe

rat
uu

r a
an

 la
ge

dru
kzi

jde
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: V
erz

ad
igd

e t
em

pe
rat

uu
r d

ie 
ov

ere
en

ste
mt

 m
et 

de
 m

ax
im

aa
l

toe
laa

tba
re 

dru
k (

PS
): <

M>
 (°C

)
Ko

elm
idd

el:
 <N

>
Ins

tel
ling

 va
n d

ruk
be

ve
ilig

ing
: <

P>
 (b

ar)
Fa

bri
ca

ge
nu

mm
er 

en
 fa

bri
ca

ge
jaa

r: z
ie 

na
am

pla
at 

mo
de

l
Pre

sió
n m

áx
im

a a
dm

isib
le 

(PS
): <

K>
 (b

ar)
Te

mp
era

tur
a m

íni
ma

/m
áx

im
a a

dm
isib

le 
(TS

*):
* T

Sm
in:

 Te
mp

era
tur

a m
íni

ma
 en

 el
 la

do
 de

 ba
ja 

pre
sió

n: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: T
em

pe
rat

ura
 sa

tur
ad

a c
orr

es
po

nd
ien

te 
a l

a p
res

ión
 m

áx
im

a
ad

mi
sib

le 
(PS

): <
M>

 (°C
)

Re
frig

era
nte

: <
N>

Aju
ste

 de
l p

res
os

tat
o d

e s
eg

uri
da

d: 
<P

> (
ba

r)
Nú

me
ro 

de
 fa

bri
ca

ció
n y

 añ
o d

e f
ab

ric
ac

ión
: c

on
su

lte
 la

 pl
ac

a
de

 es
pe

cifi
ca

cio
ne

s t
éc

nic
as

 de
l m

od
elo

06 07 08 09

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Pre
ssi

on
e m

as
sim

a c
on

se
nti

ta 
(PS

): <
K>

 (b
ar)

Te
mp

era
tur

a m
inim

a/m
as

sim
a c

on
se

nti
ta 

(TS
*):

* T
Sm

in:
 te

mp
era

tur
a m

inim
a n

el 
lat

o d
i b

as
sa

 pr
es

sio
ne

: <
L>

 (°C
)

* T
Sm

ax
: te

mp
era

tur
a s

atu
ra 

co
rris

po
nd

en
te 

alla
 pr

es
sio

ne
 m

as
sim

a
co

ns
en

tita
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
Re

frig
era

nte
: <

N>
Im

po
sta

zio
ne

 de
l d

isp
os

itiv
o d

i co
ntr

ollo
 de

lla 
pre

ssi
on

e: 
<P

> (
ba

r)
Nu

me
ro 

di 
se

rie
 e 

an
no

 di
 pr

od
uz

ion
e: 

far
e r

ife
rim

en
to 

alla
 ta

rgh
ett

a d
el

mo
de

llo
Mέ

γισ
τη 

επ
ιτρ

επ
όμ

ενη
 πί

εσ
η (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Ελ

άχ
ιστ

η/μ
έγι

στη
 επ

ιτρ
επ

όμ
ενη

 θε
ρμ

οκ
ρα

σία
 (T

S*
):

* T
Sm

in:
 Ελ

άχ
ιστ

η θ
ερμ

οκ
ρα

σία
 για

 τη
ν π

λευ
ρά

 χα
μη

λή
ς π

ίεσ
ης:

 <L
>

(°C
)

* T
Sm

ax
: Κ

ορ
εσ

μέν
η θ

ερμ
οκ

ρα
σία

 πο
υ α

ντι
στο

ιχε
ί μ

ε τ
η μ

έγι
στη

επ
ιτρ

επ
όμ

ενη
 πί

εσ
η (

PS
): <

M>
 (°C

)
Ψυ

κτι
κό

: <
N>

Ρύ
θμ

ιση
 τη

ς δ
ιάτ

αξη
ς α

σφ
άλ

εια
ς π

ίεσ
ης:

 <P
> (

ba
r)

Αρ
ιθμ

ός 
κα

τασ
κευ

ής 
κα

ι έτ
ος 

κα
τασ

κευ
ής:

 αν
ατρ

έξτ
ε σ

την
 πι

να
κίδ

α
αν

αγ
νώ

ρισ
ης 

του
 μο

ντέ
λο

υ
Pre

ssã
o m

áx
im

a p
erm

itid
a (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Te

mp
era

tur
as

 m
íni

ma
 e 

má
xim

a p
erm

itid
as

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

 Te
mp

era
tur

a m
íni

ma
 em

 ba
ixa

 pr
es

sã
o: 

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: T

em
pe

rat
ura

 de
 sa

tur
aç

ão
 co

rre
sp

on
de

nte
 à 

pre
ssã

o m
áx

im
a

pe
rm

itid
a (

PS
): <

M>
 (°C

)
Re

frig
era

nte
: <

N>
Re

gu
laç

ão
 do

 di
sp

os
itiv

o d
e s

eg
ura

nç
a d

a p
res

sã
o: 

<P
> (

ba
r)

Nú
me

ro 
e a

no
 de

 fa
bri

co
: c

on
su

lta
r a

 pl
ac

a d
e e

sp
ec

ific
aç

õe
s

da
 un

ida
de

Ма
кси

ма
ль

но
 до

пус
тим

ое
 да

вл
ен

ие
 (P

S):
 <K

> (
ба

р)
Ми

ни
ма

ль
но

/М
акс

им
ал

ьн
о д

оп
уст

им
ая

 те
мп

ер
ату

ра
 (T

S*
):

* T
Sm

in:
 М

ин
им

ал
ьн

ая
 те

мп
ер

ату
ра

 на
 ст

ор
он

е н
изк

ого
 да

вл
ен

ия
:

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: Т

ем
пе

ра
тур

а к
ип

ен
ия

, с
оо

тве
тст

вую
ща

я м
акс

им
ал

ьн
о

до
пус

тим
ом

у д
ав

ле
ни

ю (
PS

): <
M>

 (°C
)

Хл
ад

аге
нт:

 <N
>

На
стр

ой
ка 

уст
ро

йс
тва

 за
щи

ты
 по

 да
вл

ен
ию

: <
P>

 (б
ар

)
За

во
дс

кой
 но

ме
р и

 го
д и

зго
тов

ле
ни

я: 
см

отр
ите

 па
спо

ртн
ую

 та
бл

ич
ку

мо
де

ли

10 11 12 13 14

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Ma
ks.

 till
ad

t tr
yk 

(PS
): <

K>
 (b

ar)
Mi

n./
ma

ks.
 till

ad
te 

tem
pe

rat
ur 

(TS
*):

* T
Sm

in:
 M

in.
 te

mp
era

tur
 på

 la
vtr

yks
sid

en
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: M
æt

tet
 te

mp
era

tur
 sv

are
nd

e t
il m

ak
s. 

tilla
dte

 try
k (

PS
): <

M>
(°C

)
Kø

lem
idd

el:
 <N

>
Ind

stil
ling

 af
 try

ksi
kri

ng
su

ds
tyr

: <
P>

 (b
ar)

Pro
du

ktio
ns

nu
mm

er 
og

 fre
ms

tilli
ng

så
r: s

e m
od

elle
ns

 fa
bri

kss
kilt

Ma
xim

alt
 till

åte
t tr

yck
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
Mi

n/m
ax

 till
åte

n t
em

pe
rat

ur 
(TS

*):
* T

Sm
in:

 M
inim

um
tem

pe
rat

ur 
på

 lå
gtr

yck
ssi

da
n: 

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: M

ätt
na

ds
tem

pe
rat

ur 
so

m 
mo

tsv
ara

r m
ax

im
alt

 till
åte

t tr
yck

 (P
S):

<M
> (

°C
)

Kö
ldm

ed
el:

 <N
>

Ins
täl

lnin
g f

ör 
try

cks
äk

erh
ets

en
he

t: <
P>

 (b
ar)

Til
lve

rkn
ing

sn
um

me
r o

ch
 till

ve
rkn

ing
så

r: s
e m

od
elle

ns
 na

mn
plå

t
Ma

ksi
ma

lt t
illa

tt t
ryk

k (
PS

): <
K>

 (b
ar)

Mi
nim

alt
/m

ak
sim

alt
 till

att
 te

mp
era

tur
 (T

S*
):

* T
Sm

in:
 M

inim
um

ste
mp

era
tur

 på
 la

vtr
ykk

ssi
de

n: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: M
etn

ing
ste

mp
era

tur
 i s

am
sva

r m
ed

 m
ak

sim
alt

 till
att

 try
kk 

(PS
):

<M
> (

°C
)

Kjø
lem

ed
ium

: <
N>

Inn
stil

ling
 av

 sik
ke

rhe
tsa

no
rdn

ing
 fo

r tr
ykk

: <
P>

 (b
ar)

Pro
du

ksj
on

sn
um

me
r o

g p
rod

uk
sjo

ns
år:

 se
 m

od
elle

ns
 m

erk
ep

lat
e

Su
uri

n s
alli

ttu
 pa

ine
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
Pie

nin
/su

uri
n s

alli
ttu

 lä
mp

öti
la 

(TS
*):

* T
Sm

in:
 Al

ha
isin

 m
ata

lap
ain

ep
uo

len
 lä

mp
öti

la:
 <L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: S
uu

rin
ta 

sa
llitt

ua
 pa

ine
tta

 (P
S) 

va
sta

av
a k

yllä
sty

slä
mp

öti
la:

<M
> (

°C
)

Ky
lm

äa
ine

: <
N>

Va
rm

uu
sp

ain
ela

itte
en

 as
etu

s: 
<P

> (
ba

r)
Va

lm
istu

sn
um

ero
 ja

 va
lm

istu
svu

os
i: k

ats
o m

alli
n n

im
ikil

pi
Ma

xim
áln

í p
říp

us
tný

 tla
k (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Mi

nim
áln

í/m
ax

im
áln

í p
říp

us
tná

 te
plo

ta 
(TS

*):
* T

Sm
in:

 M
inim

áln
í te

plo
ta 

na
 ní

zko
tla

ké
 st

ran
ě: 

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: S

atu
rov

an
á t

ep
lot

a o
dp

ov
ída

jící
 m

ax
im

áln
ím

u p
říp

us
tné

mu
tla

ku
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
Ch

lad
ivo

: <
N>

Na
sta

ve
ní 

be
zp

eč
no

stn
ího

 tla
ko

vé
ho

 za
říz

en
í: <

P>
 (b

ar)
Vý

rob
ní 

čís
lo 

a r
ok

 vý
rob

y: 
viz

 ty
po

vý 
ští

tek
 m

od
elu

15 16 17 18

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Na
jve

ći d
op

uš
ten

 tla
k (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Na

jniž
a/n

ajv
iša

 do
pu

šte
na

 te
mp

era
tur

a (
TS

*):
* T

Sm
in:

 Na
jniž

a t
em

pe
rat

ura
 u 

po
dru

čju
 ni

sko
g t

lak
a: 

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: S

tan
da

rdn
a t

em
pe

rat
ura

 ko
ja 

od
go

va
ra 

na
jve

će
m 

do
pu

šte
no

m
tla

ku
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
Ra

sh
lad

no
 sr

ed
stv

o: 
<N

>
Po

sta
vke

 sig
urn

os
ne

 na
pra

ve
 za

 tla
k: 

<P
> (

ba
r)

Pro
izv

od
ni 

bro
j i g

od
ina

 pr
oiz

vo
dn

je:
 po

gle
da

jte
 na

tpi
sn

u p
loč

icu
 m

od
ela

Le
gn

ag
yo

bb
 m

eg
en

ge
dh

ető
 ny

om
ás

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Le
gk

ise
bb

/le
gn

ag
yo

bb
 m

eg
en

ge
dh

ető
 hő

mé
rsé

kle
t (T

S*
):

* T
Sm

in:
 Le

gk
ise

bb
 m

eg
en

ge
dh

ető
 hő

mé
rsé

kle
t a

 kis
 ny

om
ás

ú o
lda

lon
:

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: A

 le
gn

ag
yo

bb
 m

eg
en

ge
dh

ető
 ny

om
ás

na
k (

PS
) m

eg
fel

elő
tel

íte
tts

ég
i h

őm
érs

ék
let

: <
M>

 (°C
)

Hű
tők

öz
eg

: <
N>

A t
úln

yo
má

s-k
ap

cso
ló 

be
állí

tás
a: 

<P
> (

ba
r)

Gy
árt

ás
i sz

ám
 és

 gy
árt

ás
i é

v: 
lás

d a
 be

ren
de

zé
s a

da
ttá

blá
ján

Ma
ksy

ma
lne

 do
pu

szc
za

lne
 ciś

nie
nie

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Mi
nim

aln
a/m

ak
sym

aln
a d

op
us

zcz
aln

a t
em

pe
rat

ura
 (T

S*
):

* T
Sm

in:
 M

inim
aln

a t
em

pe
rat

ura
 po

 st
ron

ie 
nis

ko
ciś

nie
nio

we
j: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: T
em

pe
rat

ura
 na

syc
en

ia 
od

po
wia

da
jąc

a m
ak

sym
aln

em
u

do
pu

szc
za

lne
mu

 ciś
nie

niu
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
Cz

yn
nik

 ch
łod

nic
zy:

 <N
>

Na
sta

wa
 ciś

nie
nio

we
go

 ur
zą

dz
en

ia 
be

zp
iec

ze
ńs

twa
: <

P>
 (b

ar)
Nu

me
r fa

bry
czn

y o
raz

 ro
k p

rod
uk

cji:
 pa

trz
 ta

blic
zka

 zn
am

ion
ow

a m
od

elu
Pre

siu
ne

 m
ax

im
ă a

dm
isib

ilă 
(PS

): <
K>

 (b
ar)

Te
mp

era
tur

ă m
inim

ă/m
ax

im
ă a

dm
isib

ilă 
(TS

*):
* T

Sm
in:

 Te
mp

era
tur

ă m
inim

ă p
e p

art
ea

 de
 pr

es
iun

e j
oa

să
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: T
em

pe
rat

ură
 de

 sa
tur

aţi
e c

ore
sp

un
zâ

nd
 pr

es
iun

ii m
ax

im
e

ad
mi

sib
ile 

(PS
): <

M>
 (°C

)
Ag

en
t fr

igo
rifi

c: 
<N

>
Re

gla
rea

 di
sp

oz
itiv

ulu
i d

e s
igu

ran
ţă 

pe
ntr

u p
res

iun
e: 

<P
> (

ba
r)

Nu
mă

rul
 de

 fa
bri

ca
ţie

 şi 
an

ul 
de

 fa
bri

ca
ţie

: c
on

su
lta

ţi p
lac

a d
e i

de
nti

fica
re

a m
od

elu
lui

19 20 21 22 23

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Ma
ksi

ma
lni 

do
vo

ljen
i tla

k (
PS

): <
K>

 (b
ar)

Mi
nim

aln
a/m

ak
sim

aln
a d

ov
olje

na
 te

mp
era

tur
a (

TS
*):

* T
Sm

in:
 M

inim
aln

a t
em

pe
rat

ura
 na

 ni
zko

tla
čn

i st
ran

i: <
L>

 (°C
)

* T
Sm

ax
: N

as
iče

na
 te

mp
era

tur
a, 

ki u
str

ez
a m

ak
sim

aln
em

u d
ov

olje
ne

mu
tla

ku
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
Hla

div
o: 

<N
>

Na
sta

vlja
nje

 va
rno

stn
e n

ap
rav

e z
a t

lak
: <

P>
 (b

ar)
To

va
rni

ška
 št

ev
ilka

 in
 le

to 
pro

izv
od

nje
: g

lejt
e n

ap
isn

o p
loš

čic
o

Ma
ksi

ma
aln

e l
ub

atu
d s

urv
e (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Mi

nim
aa

lne
/m

ak
sim

aa
lne

 lu
ba

tud
 te

mp
era

tuu
r (T

S*
):

* T
Sm

in:
 M

inim
aa

lne
 te

mp
era

tuu
r m

ad
als

urv
e k

ülje
l: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: M
ak

sim
aa

lse
le 

lub
atu

d s
urv

ele
 (P

S) 
va

sta
v k

ülla
stu

nu
d

tem
pe

rat
uu

r: <
M>

 (°C
)

Ja
hu

tus
ain

e: 
<N

>
Su

rve
 tu

rva
se

ad
me

 se
ad

istu
s: 

<P
> (

ba
r)

To
otm

isn
um

be
r ja

 to
otm

isa
as

ta:
 va

ad
ak

e m
ud

eli 
an

dm
ep

laa
ti

Ма
кси

ма
лн

о д
оп

уст
им

о н
ал

яга
не

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Ми
ни

ма
лн

о/м
акс

им
ал

но
 до

пус
тим

а т
ем

пе
ра

тур
а (

TS
*):

* T
Sm

in:
 М

ин
им

ал
на

 те
мп

ер
ату

ра
 от

 ст
ра

на
та 

на
 ни

ско
то 

на
ля

ган
е:

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: Т

ем
пе

ра
тур

а н
а н

ас
ищ

ан
е, 

съ
отв

етс
тва

ща
 на

 ма
кси

ма
лн

о
до

пус
тим

ото
 на

ля
ган

е (
PS

): <
M>

 (°C
)

Ох
ла

ди
тел

: <
N>

На
стр

ой
ка 

на
 пр

ед
па

зно
то 

уст
ро

йс
тво

 за
 на

ля
ган

е: 
<P

> (
ba

r)
Фа

бр
ич

ен
 но

ме
р и

 го
ди

на
 на

 пр
ои

зво
дс

тво
: в

иж
те 

таб
ел

кат
а

на
 мо

де
ла

Ma
ksi

ma
lus

 le
isti

na
s s

lėg
is (

PS
): <

K>
 (b

ar)
Mi

nim
ali/

ma
ksi

ma
li le

isti
na

 te
mp

era
tūr

a (
TS

*):
* T

Sm
in:

 M
inim

ali 
tem

pe
rat

ūra
 že

mo
 slė

gio
 pu

sė
je:

 <L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
: P

ris
oti

nta
 te

mp
era

tūr
a, 

ati
tin

ka
mt

i m
ak

sim
alų

 le
isti

ną
 slė

gį
(PS

): <
M>

 (°C
)

Ša
ldy

mo
 sk

yst
is: 

<N
>

Ap
sa

ug
inio

 slė
gio

 pr
iet

ais
o n

us
tat

ym
as

: <
P>

 (b
ar)

Ga
mi

nio
 nu

me
ris

 ir 
pa

ga
mi

nim
o m

eta
i: ž

iūr
ėk

ite
 m

od
elio

 pa
va

din
im

o
plo

kšt
elę

Ma
ksi

mā
lais

 pi
eļa

uja
ma

is s
pie

die
ns

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

Mi
nim

ālā
/m

ak
sim

ālā
 pi

eļa
uja

mā
 te

mp
era

tūr
a (

TS
*):

* T
Sm

in:
 M

inim
ālā

 te
mp

era
tūr

a z
em

ā s
pie

die
na

 pu
sē

: <
L>

 (°C
)

* T
Sm

ax
: P

ies
āti

nā
tā 

tem
pe

rat
ūra

 sa
ska

ņā
 ar

 m
ak

sim
ālo

 pi
eļa

uja
mo

sp
ied

ien
u (

PS
): <

M>
 (°C

)
Dz

es
inā

tāj
s: 

<N
>

Sp
ied

ien
a d

roš
ība

s ie
rīc

es
 ie

sta
tīš

an
a: 

<P
> (

ba
r)

Izg
ata

vo
ša

na
s n

um
urs

 un
 izg

ata
vo

ša
na

s g
ad

s: 
ska

t. m
od

eļa
izg

ata
vo

tāj
uz

ņē
mu

ma
 pl

āk
sn

ītie

24 25

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Ma
xim

áln
y p

ov
ole

ný
 tla

k (
PS

): <
K>

 (b
ar)

Mi
nim

áln
a/m

ax
im

áln
a p

ov
ole

ná
 te

plo
ta 

(TS
*):

* T
Sm

in:
 M

inim
áln

a t
ep

lot
a n

a n
ízk

otl
ak

ov
ej 

str
an

e: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

: N
as

ýte
ná

 te
plo

ta 
ko

reš
po

nd
ujú

ca
 s 

ma
xim

áln
ym

 po
vo

len
ým

tla
ko

m 
(PS

): <
M>

 (°C
)

Ch
lad

ivo
: <

N>
Na

sta
ve

nie
 tla

ko
vé

ho
 po

istn
éh

o z
ari

ad
en

ia:
 <P

> (
ba

r)
Vý

rob
né

 čí
slo

 a 
rok

 vý
rob

y: 
ná

jde
te 

na
 vý

rob
no

m 
ští

tku
 m

od
elu

İzin
 ve

rile
n m

ak
sim

um
 ba

sın
ç (

PS
): <

K>
 (b

ar)
İzin

 ve
rile

n m
inim

um
/m

ak
sim

um
 sı

ca
klık

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

 Dü
şü

k b
as

ınç
 ta

raf
ınd

ak
i m

inim
um

 sı
ca

klık
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

: İz
in 

ve
rile

n m
ak

sim
um

 ba
sın

ca
 (P

S) 
ka

rşı
 ge

len
 do

ym
a

sıc
ak

lığ
ı: <

M>
 (°C

)
So

ğu
tuc

u: 
<N

>
Ba

sın
ç e

mn
iye

t d
üz

en
inin

 ay
arı

: <
P>

 (b
ar)

İm
ala

t n
um

ara
sı 

ve
 im

ala
t y

ılı:
 m

od
elin

 ün
ite

 pl
ak

as
ına

 ba
kın

<K
>

<L
>

<M
>

TS
m

in

TS
m

ax

PS

<N
>

<P
>

46 –3
0 68

R
32 46

ba
r

°C°Cba
r

01 02 03 04 05

Na
me

 an
d a

dd
res

s o
f th

e N
oti

fie
d b

od
y t

ha
t ju

dg
ed

 po
siti

ve
ly

on
 co

mp
lian

ce
 wi

th 
the

 Pr
es

su
re 

Eq
uip

me
nt 

Dir
ec

tive
: <

Q>
Na

me
 un

d A
dre

sse
 de

r b
en

an
nte

n S
tel

le,
 di

e p
os

itiv
 un

ter
 Ei

nh
alt

un
g d

er
Dr

uc
ka

nla
ge

n-R
ich

tlin
ie 

urt
eilt

e: 
<Q

>
No

m 
et 

ad
res

se
 de

 l’o
rga

nis
me

 no
tifié

 qu
i a

 év
alu

é p
os

itiv
em

en
t la

co
nfo

rm
ité

 à 
la 

dir
ec

tive
 su

r l’
éq

uip
em

en
t d

e p
res

sio
n: 

<Q
>

Na
am

 en
 ad

res
 va

n d
e a

an
ge

me
lde

 in
sta

nti
e d

ie 
po

siti
ef 

ge
oo

rde
eld

he
eft

 ov
er 

de
 co

nfo
rm

ite
it m

et 
de

 Ri
ch

tlijn
 Dr

uk
ap

pa
rat

uu
r: <

Q>
No

mb
re 

y d
ire

cci
ón

 de
l O

rga
nis

mo
 No

tific
ad

o q
ue

 ju
zg

ó p
os

itiv
am

en
te 

el
cu

mp
lim

ien
to 

co
n l

a D
ire

ctiv
a e

n m
ate

ria
 de

 Eq
uip

os
 de

 Pr
es

ión
: <

Q>

06 07 08 09

No
me

 e 
ind

iriz
zo

 de
ll’E

nte
 ric

on
os

ciu
to 

ch
e h

a r
isc

on
tra

to 
la 

co
nfo

rm
ità

alla
 Di

ret
tiva

 su
lle 

ap
pa

rec
ch

iat
ure

 a 
pre

ssi
on

e: 
<Q

>
Όν

ομ
α κ

αι 
διε

ύθ
υνσ

η τ
ου

 Κο
ινο

πο
ιημ

ένο
υ ο

ργ
αν

ισμ
ού

 πο
υ α

πε
φά

νθ
η

θετ
ικά

 για
 τη

 συ
μμ

όρ
φω

ση
 πρ

ος 
την

 Ο
δη

γία
 Εξ

οπ
λισ

μώ
ν υ

πό
 Πί

εσ
η:

<Q
>

No
me

 e 
mo

rad
a d

o o
rga

nis
mo

 no
tific

ad
o, 

qu
e a

va
liou

 fa
vo

rav
elm

en
te 

a
co

nfo
rm

ida
de

 co
m 

a d
ire

ctiv
a s

ob
re 

eq
uip

am
en

tos
 pr

es
su

riz
ad

os
: <

Q>
На

зва
ни

е и
 ад

ре
с о

рга
на

 те
хн

ич
ес

кой
 эк

спе
рти

зы
, п

ри
ня

вш
его

по
ло

жи
тел

ьн
ое

 ре
ше

ни
е о

 со
отв

етс
тви

и Д
ир

ект
ив

е о
б о

бо
ру

до
ва

ни
и

по
д д

ав
ле

ни
ем

: <
Q>

10 11 12 13

Na
vn

 og
 ad

res
se

 på
 be

my
nd

ige
t o

rga
n, 

de
r h

ar 
for

eta
ge

t e
n p

os
itiv

be
dø

mm
els

e a
f, a

t u
ds

tyr
et 

lev
er 

op
 til 

kra
ve

ne
 i P

ED
 (D

ire
ktiv

 fo
r

Try
kb

ær
en

de
 Ud

sty
r): 

<Q
>

Na
mn

 oc
h a

dre
ss 

för
 de

t a
nm

äld
a o

rga
n s

om
 go

dk
än

t u
pp

fyll
an

de
t a

v
try

cku
tru

stn
ing

sd
ire

ktiv
et:

 <Q
>

Na
vn

 på
 og

 ad
res

se
 til 

de
t a

uto
ris

ert
e o

rga
ne

t s
om

 po
siti

vt 
be

dø
mt

e
sa

ms
va

r m
ed

 di
rek

tive
t fo

r tr
ykk

uts
tyr

 (P
res

su
re 

Eq
uip

me
nt 

Dir
ec

tive
):

<Q
>

Se
n i

lm
oit

etu
n e

lim
en

 ni
mi

 ja
 os

oit
e, 

jok
a t

ek
i m

yö
nte

ise
n p

ää
tök

se
n

pa
ine

lait
ed

ire
ktii

vin
 no

ud
att

am
ise

sta
: <

Q>

14 15 16 17 18

Ná
ze

v a
 ad

res
a i

nfo
rm

ov
an

éh
o o

rgá
nu

, k
ter

ý v
yd

al 
po

ziti
vn

í p
os

ou
ze

ní
sh

od
y s

e s
mě

rni
cí 

o t
lak

ov
ých

 za
říz

en
ích

: <
Q>

Na
ziv

 i a
dre

sa
 pr

ijav
ljen

og
 tije

la 
ko

je 
je 

do
nije

lo 
po

ziti
vn

u p
ros

ud
bu

 o
us

kla
đe

no
sti 

sa
 Sm

jer
nic

om
 za

 tla
čn

u o
pre

mu
: <

Q>
A n

yo
má

sta
rtó

 be
ren

de
zé

se
kre

 vo
na

tko
zó

 irá
ny

elv
ne

k v
aló

me
gfe

lelő
sé

ge
t ig

az
oló

 be
jele

nte
tt s

ze
rve

ze
t n

ev
e é

s c
ím

e: 
<Q

>
Na

zw
a i

 ad
res

 Je
dn

os
tki 

no
tyf

iko
wa

ne
j, k

tór
a w

yd
ała

 po
zyt

yw
ną

 op
inię

do
tyc

zą
cą

 sp
ełn

ien
ia 

wy
mo

gó
w D

yre
kty

wy
 do

t. U
rzą

dz
eń

 Ci
śn

ien
iow

ych
:

<Q
>

De
nu

mi
rea

 şi 
ad

res
a o

rga
nis

mu
lui 

no
tific

at 
ca

re 
a a

pre
cia

t p
oz

itiv
co

nfo
rm

are
a c

u D
ire

ctiv
a p

riv
ind

 ec
hip

am
en

tel
e s

ub
pre

siu
ne

: <
Q>

19 20 21 22 23

Im
e i

n n
as

lov
 or

ga
na

 za
 ug

ota
vlja

nje
 sk

lad
no

sti,
 ki 

je 
po

ziti
vn

o o
ce

nil
zd

ruž
ljiv

os
t z

 Di
rek

tivo
 o 

tla
čn

i o
pre

mi
: <

Q>
Te

av
ita

tud
 or

ga
ni,

 m
is h

ind
as

 Su
rve

se
ad

me
te 

Dir
ek

tiiv
iga

 üh
ildu

vu
st

po
siti

ivs
elt

, n
im

i ja
 aa

dre
ss:

 <Q
>

На
им

ен
ов

ан
ие

 и 
ад

ре
с н

а у
пъ

лн
ом

ощ
ен

ия
 ор

ган
, ко

йто
се

 е 
пр

ои
зне

съ
л п

ол
ож

ите
лн

о о
тно

сн
о с

ъв
ме

сти
мо

стт
а

с Д
ир

ект
ив

ата
 за

 об
ор

уд
ва

не
 по

д н
ал

яга
не

: <
Q>

Ats
ak

ing
os

 in
stit

uc
ijos

, k
uri

 da
vė

 te
igia

mą
 sp

ren
dim

ą p
ag

al 
slė

gin
ės

įra
ng

os
 di

rek
tyv

ą p
av

ad
inim

as
 ir 

ad
res

as
: <

Q>
Se

rtif
ikā

cija
s in

stit
ūc

ijas
, k

ura
 ir 

de
vu

si p
oz

itīv
u s

lēd
zie

nu
 pa

r a
tbi

lstī
bu

Sp
ied

ien
a l

ek
ārt

u D
ire

ktī
va

i, n
os

au
ku

ms
 un

ad
res

e: 
<Q

>

24 25

Ná
zo

v a
 ad

res
a c

ert
ifik

ač
né

ho
 úr

ad
u, 

kto
rý 

kla
dn

e p
os

úd
il z

ho
du

 so
sm

ern
ico

u p
re 

tla
ko

vé
 za

ria
de

nia
: <

Q>
Ba

sın
çlı 

Te
çh

iza
t D

ire
ktif

ine
 uy

gu
nlu

k h
us

us
un

da
 ol

um
lu 

ola
rak

de
ğe

rle
nd

ire
n O

na
yla

nm
ış 

ku
rul

uş
un

 ad
ı v

e a
dre

si: 
<Q

>

<Q
>

VI
N

Ç
O

TT
E 

nv
Ja

n 
O

lie
sl

ag
er

sl
aa

n 
35

18
00

 V
ilv

oo
rd

e,
 B

el
gi

um

U
 N

ov
é 

H
os

po
dy

 1
/1

15
5,

 3
01

 0
0 

Pl
ze

ň 
Sk

vr
ňa

ny
, C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 

Ya
su

to
 H

ira
ok

a
M

an
ag

in
g 

D
ire

ct
or

Pi
ls

en
, 1

st
 o

f N
ov

em
be

r 2
02

2



3P685234-4DD
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

EW
YA

00
4D

2V
3P

, E
W

YA
00

6D
2V

3P
, E

W
YA

00
8D

2V
3P

, E
W

YA
00

4D
2V

3P
-H

, E
W

YA
00

6D
2V

3P
-H

, E
W

YA
00

8D
2V

3P
-H

, 
EW

A
A

00
4D

2V
3P

, E
W

A
A

00
6D

2V
3P

, E
W

A
A

00
8D

2V
3P

, E
W

A
A

00
4D

2V
3P

-H
, E

W
A

A
00

6D
2V

3P
-H

, E
W

A
A

00
8D

2V
3P

-H
,

U
K

C
A

 –
 S

af
et

y 
de

cl
ar

at
io

n 
of

 c
on

fo
rm

ity

de
cl

ar
es

 u
nd

er
 it

s 
so

le
 re

sp
on

si
bi

lit
y 

th
at

 th
e 

pr
od

uc
ts

 to
 w

hi
ch

 th
is

 d
ec

la
ra

tio
n 

re
la

te
s:

ar
e 

in
 c

on
fo

rm
ity

 w
ith

 th
e 

fo
llo

w
in

g 
di

re
ct

iv
e(

s)
 o

r r
eg

ul
at

io
n(

s)
, p

ro
vi

de
d 

th
at

 th
e 

pr
od

uc
ts

 a
re

 u
se

d 
in

 a
cc

or
da

nc
e 

w
ith

 o
ur

 in
st

ru
ct

io
ns

:

as
 a

m
en

de
d,

S.
I. 

20
16

/1
10

5:
 P

re
ss

ur
e 

Eq
ui

pm
en

t (
Sa

fe
ty

) R
eg

ul
at

io
ns

 2
01

6*
*

S.
I. 

20
16

/1
10

1:
 E

le
ct

ric
al

 E
qu

ip
m

en
t (

Sa
fe

ty
) R

eg
ul

at
io

ns
 2

01
6

S.
I. 

20
16

/1
09

1:
 E

le
ct

ro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ilit

y 
R

eg
ul

at
io

ns
 2

01
6*

fo
llo

w
in

g 
th

e 
pr

ov
is

io
ns

 o
f:

BS
 E

N
 6

03
35

-2
-4

0,

<A
>

<B
>

<C
>

— 80
10

36
55

-0
0 

R
ev

_0
80

11
94

73
-0

0 
R

ev
_0

D
A

IK
IN

 T
C

F0
34

/C
6 

04
-2

02
2

D
A

IK
IN

 T
C

F0
34

/C
12

 1
1-

20
22

<D
>

D
ai

ki
n.

TC
FP

.0
18

3A
/1

D
ai

ki
n.

TC
FP

.0
72

9A
/1

<E
>

H
Pi

 V
er

ifi
ca

tio
n 

Se
rv

ic
es

 L
td

.
(N

B
15

21
)

<F
>

D
1

<G
>

— II
<H

>

* a
s 

se
t o

ut
 in

 <
A

> 
an

d 
ju

dg
ed

 p
os

iti
ve

ly
 b

y 
<B

> 
ac

co
rd

in
g 

to
 th

e 
C

er
tif

ic
at

e 
<C

>.
**

 a
s 

se
t o

ut
 in

 th
e 

Te
ch

ni
ca

l C
on

st
ru

ct
io

n 
Fi

le
 <

D
> 

an
d 

ju
dg

ed
 p

os
iti

ve
ly

 b
y 

<E
> 

(A
pp

lie
d 

m
od

ul
e 

<F
>)

. <
G

>.
 R

is
k 

ca
te

go
ry

 <
H

>.
 A

ls
o 

re
fe

r t
o 

ne
xt

 p
ag

e.

U
 N

ov
é 

H
os

po
dy

 1
/1

15
5,

 3
01

 0
0 

Pl
ze

ň 
Sk

vr
ňa

ny
, C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 

Ya
su

to
 H

ira
ok

a
M

an
ag

in
g 

D
ire

ct
or

Pi
ls

en
, 1

st
 o

f N
ov

em
be

r 2
02

2



3P685234-4DU
K

C
A

 –
 S

af
et

y 
de

cl
ar

at
io

n 
of

 c
on

fo
rm

ity

co
nt

in
ua

tio
n 

of
 p

re
vi

ou
s 

pa
ge

:

D
es

ig
n 

Sp
ec

ifi
ca

tio
ns

 o
f t

he
 p

ro
du

ct
s 

to
 w

hi
ch

 th
is

 d
ec

la
ra

tio
n 

re
la

te
s:

<K
>

<L
>

<M
>

TS
m

in

TS
m

ax

PS

<N
>

<P
>

46 –3
0 68

R
32 46

ba
r

°C°Cba
r

M
ax

im
um

 a
llo

w
ab

le
 p

re
ss

ur
e 

(P
S)

: <
K

> 
(b

ar
)

M
in

im
um

/m
ax

im
um

 a
llo

w
ab

le
 te

m
pe

ra
tu

re
 (T

S*
):

* T
Sm

in
: M

in
im

um
 te

m
pe

ra
tu

re
 a

t l
ow

 p
re

ss
ur

e 
si

de
: <

L>
 (°

C
)

* T
Sm

ax
: S

at
ur

at
ed

 te
m

pe
ra

tu
re

 c
or

re
sp

on
di

ng
 w

ith
 th

e 
m

ax
im

um
 a

llo
w

ab
le

 p
re

ss
ur

e 
(P

S)
: <

M
> 

(°
C

)

R
ef

rig
er

an
t: 

<N
>

Se
tti

ng
 o

f p
re

ss
ur

e 
sa

fe
ty

 d
ev

ic
e:

 <
P>

 (b
ar

)

M
an

uf
ac

tu
rin

g 
nu

m
be

r a
nd

 m
an

uf
ac

tu
rin

g 
ye

ar
: r

ef
er

 to
 m

od
el

 n
am

ep
la

te

<Q
>

H
Pi

 V
er

ifi
ca

tio
n 

Se
rv

ic
es

 L
td

.
Th

e 
M

an
or

 H
ou

se
H

ow
be

ry
 B

us
in

es
s 

Pa
rk

W
al

lin
gf

or
d

O
X1

0 
8B

A
U

ni
te

d 
K

in
gd

om

N
am

e 
an

d 
ad

dr
es

s 
of

 th
e 

N
ot

ifi
ed

 b
od

y 
th

at
 ju

dg
ed

 p
os

iti
ve

ly
 o

n 
co

m
pl

ia
nc

e 
w

ith
 th

e 
Pr

es
su

re
 E

qu
ip

m
en

t (
Sa

fe
ty

) R
eg

ul
at

io
ns

: <
Q

>

U
 N

ov
é 

H
os

po
dy

 1
/1

15
5,

 3
01

 0
0 

Pl
ze

ň 
Sk

vr
ňa

ny
, C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 

Ya
su

to
 H

ira
ok

a
M

an
ag

in
g 

D
ire

ct
or

Pi
ls

en
, 1

st
 o

f N
ov

em
be

r 2
02

2



Table des matières

Manuel d'installation

6
EWAA004~008D + EWYA004~008D

Groupes de refroidisseurs à eau réfrigérée par air
et pompes à chaleur air-eau modulaires

4P688014-1D – 2022.10

Table des matières

1 A propos du présent document 6
2 Instructions de sécurité spécifiques de

l'installateur 7
3 A propos du carton 8

3.1 Unité extérieure ......................................................................... 8
3.1.1 Retrait des accessoires de l'unité extérieure .............. 8

4 Installation de l'unité 9
4.1 Préparation du lieu d'installation................................................ 9

4.1.1 Exigences pour le lieu d'installation de l'unité
extérieure .................................................................... 9

4.1.2 Exigences supplémentaires pour le lieu d'installation
de l'unité extérieure par temps froid............................ 9

4.2 Montage de l'unité extérieure .................................................... 9
4.2.1 Fourniture de la structure d'installation ....................... 9
4.2.2 Installation de l'unité extérieure................................... 10
4.2.3 Fourniture du drainage................................................ 11
4.2.4 Protection de l'unité extérieure contre les chutes ....... 11

4.3 Ouverture et fermeture de l'unité............................................... 11
4.3.1 Pour ouvrir l’unité extérieure ....................................... 11
4.3.2 Pour faire pivoter le coffret électrique ......................... 11
4.3.3 Pour fermer l’unité extérieure...................................... 12

5 Installation des tuyauteries 12
5.1 Préparation de la tuyauterie d'eau............................................. 12

5.1.1 Vérification du débit et du volume d'eau ..................... 13
5.2 Raccordement de la tuyauterie d'eau........................................ 13

5.2.1 Raccordement de la tuyauterie d'eau ......................... 13
5.2.2 Remplissage du circuit d'eau ...................................... 14
5.2.3 Protection du circuit d'eau contre le gel ...................... 14
5.2.4 Isolation de la tuyauterie d'eau ................................... 15

6 Installation électrique 15
6.1 À propos de la conformité électrique......................................... 15
6.2 Directives de raccordement du câblage électrique ................... 15
6.3 Raccordements à l'unité extérieure ........................................... 16

6.3.1 Raccordement du câblage électrique à l'unité
extérieure .................................................................... 17

6.3.2 Raccordement de l'alimentation électrique principale. 17
6.3.3 Raccordement de l'interface utilisateur ....................... 18
6.3.4 Raccordement de la vanne d'arrêt .............................. 20
6.3.5 Raccordement des compteurs électriques.................. 20
6.3.6 Raccordement de la sortie alarme .............................. 21
6.3.7 Raccordement de la sortie de MARCHE/ARRÊT du

rafraîchissement/du chauffage.................................... 21
6.3.8 Raccordement du basculement vers la source de

chaleur externe ........................................................... 21
6.3.9 Raccordement des entrées numériques de

consommation électrique ............................................ 22
6.3.10 Raccordement du thermostat de sécurité (contact

normalement fermé).................................................... 22
6.3.11 Raccordement à un Smart Grid .................................. 23
6.3.12 Kit de chauffage d'appoint externe.............................. 24

7 Finalisation de l'installation de l'unité
extérieure 27
7.1 Vérification de la résistance d'isolement du compresseur......... 27

8 Configuration 27
8.1 Vue d'ensemble: configuration .................................................. 27

8.1.1 Accès aux commandes les plus utilisées.................... 28
8.2 Assistant de configuration ......................................................... 29

8.2.1 Assistant de configuration: langue .............................. 29
8.2.2 Assistant de configuration: heure et date.................... 29
8.2.3 Assistant de configuration: système ........................... 29
8.2.4 Assistant de configuration: chauffage d'appoint ......... 30

8.2.5 Assistant de configuration: zone principale.................. 31
8.2.6 Assistant de configuration: zone secondaire ............... 32

8.3 Courbe de la loi d'eau................................................................. 32
8.3.1 Qu'est-ce qu'une courbe de la loi d'eau? ..................... 32
8.3.2 Courbe 2 points............................................................ 33
8.3.3 Courbe pente-décalage ............................................... 33
8.3.4 Utilisation de courbes de la loi d'eau............................ 34

8.4 Menu des réglages..................................................................... 34
8.4.1 Zone principale ............................................................ 34
8.4.2 Zone supplémentaire ................................................... 35
8.4.3 Informations ................................................................. 35

8.5 Structure de menus: vue d'ensemble des réglages installateur . 36

9 Mise en service 37
9.1 Liste de contrôle avant la mise en service ................................. 37
9.2 Liste de vérifications pendant la mise en service ....................... 37

9.2.1 Vérification du débit minimal ........................................ 37
9.2.2 Purge d'air.................................................................... 38
9.2.3 Essai de fonctionnement.............................................. 38
9.2.4 Essai de fonctionnement de l'actionneur ..................... 38
9.2.5 Séchage de la dalle ..................................................... 38

10 Remise à l'utilisateur 39
11 Données techniques 40

11.1 Schéma de tuyauterie: unité extérieure...................................... 40
11.2 Schéma de câblage: unité extérieure......................................... 41

1 A propos du présent
document

Public visé
Installateurs agréés

Documentation
Le présent document fait partie d'un ensemble. L'ensemble complet
comprend les documents suivants:

▪ Consignes de sécurité générales:
▪ Consignes de sécurité que vous devez lire avant installation

▪ Format: Papier (dans le carton de l'unité extérieure)

▪ Manuel d'utilisation:
▪ Guide rapide pour l'utilisation de base

▪ Format: Papier (dans le carton de l'unité extérieure)

▪ Guide de référence utilisateur:
▪ Instructions pas à pas détaillées et informations de fond pour

l'utilisation de base et l'utilisation avancée

▪ Format: Consultez les fichiers numériques sur https://
www.daikin.eu. Utilisez la fonction de recherche  pour trouver
votre modèle.

▪ Manuel d'installation:
▪ Instructions d'installation

▪ Format: Papier (dans le carton de l'unité extérieure)

▪ Guide de référence installateur:
▪ Préparation de l'installation, bonnes pratiques, données de

référence, …

▪ Format: Consultez les fichiers numériques sur https://
www.daikin.eu. Utilisez la fonction de recherche  pour trouver
votre modèle.

https://www.daikin.eu
https://www.daikin.eu
https://www.daikin.eu
https://www.daikin.eu
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▪ Addendum pour l'équipement en option:
▪ Informations complémentaires concernant la procédure

d'installation de l'équipement en option

▪ Format: Papier (dans le carton de l'unité extérieure) +
Consultez les fichiers numériques sur https://www.daikin.eu.
Utilisez la fonction de recherche  pour trouver votre modèle.

Les dernières révisions de la documentation fournie peuvent être
disponibles sur le site web régional Daikin ou via votre
concessionnaire.

La documentation d'origine est rédigée en anglais. Toutes les autres
langues sont des traductions.

Données techniques
▪ Un sous-ensemble des récentes données techniques est

disponible sur le site régional Daikin (accessible au public).

▪ L'ensemble complet des dernières données techniques est
disponible sur le Daikin Business Portal (authentification requise).

Outils en ligne
Outre la documentation, certains outils en ligne sont mis à
disposition des installateurs:

▪ Daikin Technical Data Hub
▪ Plateforme centrale de spécifications techniques de l'unité,

d'outils utiles, de ressources numériques et bien plus encore.

▪ Accessible au public sur https://daikintechnicaldatahub.eu.

▪ Heating Solutions Navigator
▪ Boîte à outils numérique offrant divers outils pour faciliter

l'installation et la configuration des systèmes de chauffage.

▪ Pour accéder à Heating Solutions Navigator, il est nécessaire
de s'enregistrer sur la plateforme Stand By Me. Pour plus
d'informations, reportez-vous à https://
professional.standbyme.daikin.eu.

▪ Daikin e-Care
▪ Application mobile pour installateurs et techniciens d'entretien

permettant de s'enregistrer, configurer et dépanner les
systèmes de chauffage.

▪ Vous pouvez télécharger l'application mobile sur les appareils
iOS et Android à l'aide des codes QR ci-dessous. S'enregistrer
sur la plateforme Stand By Me est nécessaire pour accéder à
l'application.

App Store Google Play

2 Instructions de sécurité
spécifiques de l'installateur

Respectez toujours les consignes de sécurité et les règlements
suivants.

Lieu d'installation (reportez-vous à "4.1 Préparation du lieu
d'installation" [4 9])

AVERTISSEMENT
Suivez les dimensions de l'espace réservé à l'entretien
dans ce manuel pour une installation correcte de l'unité.
Reportez-vous à la section "4.1.1  Exigences pour le lieu
d'installation de l'unité extérieure" [4 9].

Exigences particulières pour R32 (reportez-vous à
"4.1.1 Exigences pour le lieu d'installation de l'unité
extérieure" [4 9])

AVERTISSEMENT
▪ Ne percez ou ne brûlez PAS les parties du cycle de

réfrigérant.

▪ AUCUN agent ne doit être utilisé pour accélérer le
processus de dégivrage ou pour nettoyer l'équipement,
à l'exception de ceux recommandés par le fabricant.

▪ Nous attirons votre attention sur le fait que le
réfrigérant R32 n'a AUCUNE odeur.

AVERTISSEMENT
L'appareil doit être stocké de manière à empêcher tout
dommage des composants mécaniques et dans un local
bien aéré dépourvu de sources d'allumage en
fonctionnement permanent (par exemple: flammes nues,
appareil à gaz ou chauffage électrique en fonctionnement).

AVERTISSEMENT
Assurez-vous que l'installation, l'entretien, la maintenance
et la réparation sont conformes aux instructions de Daikin
et à la législation en vigueur et sont effectués
UNIQUEMENT par des personnes autorisées.

Montage de l'unité extérieure (reportez-vous à "4.2 Montage de
l'unité extérieure" [4 9])

AVERTISSEMENT
La méthode de fixation de l'unité extérieure DOIT être
conforme aux indications de ce manuel. Reportez-vous à
la section "4.2 Montage de l'unité extérieure" [4 9].

Ouverture et fermeture de l'unité (reportez-vous à
"4.3 Ouverture et fermeture de l'unité" [4 11])

DANGER: RISQUE D'ÉLECTROCUTION

DANGER: RISQUE DE BRÛLURE

Installation de la tuyauterie (reportez-vous à "5 Installation des
tuyauteries" [4 12])

AVERTISSEMENT
La méthode de tuyauterie sur place DOIT être conforme
aux indications de ce manuel. Reportez-vous à la section
"5 Installation des tuyauteries" [4 12].

En cas de protection antigel au glycol:

AVERTISSEMENT
L'éthylène glycol est toxique.

https://www.daikin.eu
https://daikintechnicaldatahub.eu/
https://professional.standbyme.daikin.eu/
https://professional.standbyme.daikin.eu/
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AVERTISSEMENT
La corrosion du système est possible en raison de la
présence de glycol. Le glycol non inhibé devient acide
sous l'effet de l'oxygène. Ce processus est accéléré par la
présence de cuivre et les hautes températures. Le glycol
non inhibé acide attaque les surfaces métalliques et forme
des cellules de corrosion galvanique qui peuvent
gravement endommager le système. Il est donc important:

▪ que le traitement de l'eau soit effectué correctement,
par un spécialiste qualifié,

▪ de sélectionner du glycol avec des inhibiteurs de
corrosion de manière à contrer les acides formés par
l'oxydation du glycol,

▪ de ne pas utiliser de glycol automobile en raison de la
durée de vie limitée de ses inhibiteurs de corrosion et
de la présence de silicate qui peut salir ou engorger le
système,

▪ de ne PAS utiliser de tuyaux galvanisés dans les
circuits de glycol, leur présence peut en effet entraîner
la précipitation de certains composants dans l'inhibiteur
de corrosion du glycol.

Installation électrique (reportez-vous à "6 Installation
électrique" [4 15])

DANGER: RISQUE D'ÉLECTROCUTION

AVERTISSEMENT
La méthode de raccordement du câblage électrique DOIT
être conforme aux indications de:

▪ Ce manuel. Reportez-vous à la section "6  Installation
électrique" [4 15].

▪ Le schéma de câblage, qui est fourni avec l'unité, situé
à l'intérieur du couvercle d'entretien. Pour une
traduction de sa légende, reportez-vous à
"11.2 Schéma de câblage: unité extérieure" [4 41].

AVERTISSEMENT
Utilisez TOUJOURS des câbles multiconducteurs pour les
câbles d'alimentation.

MISE EN GARDE
N'insérez ou ne placez PAS une longueur de câble
excessive à l'intérieur de l'unité.

AVERTISSEMENT
Le chauffage d'appoint DOIT disposer d'une alimentation
électrique dédiée et DOIT être protégé par les dispositifs
de sécurité exigés par la législation en vigueur.

MISE EN GARDE
Pour garantir la bonne mise à la terre de l'unité, raccordez
TOUJOURS l'alimentation électrique du chauffage
d'appoint et le câble de terre.

AVERTISSEMENT
Fil dénudé. Veillez à ce qu'aucun fil dénudé n'entre en
contact avec de l'eau qui pourrait se trouver sur la plaque
inférieure.

Mise en service (reportez-vous à "9 Mise en service" [4 37])

AVERTISSEMENT
La méthode de mise en service DOIT être conforme aux
indications de ce manuel. Reportez-vous à la section
"9 Mise en service" [4 37].

3 A propos du carton
N'oubliez pas les éléments suivants:

▪ A la livraison, l'unité DOIT être vérifiée pour s'assurer qu'elle n'est
pas endommagée et qu'elle est complète. Tout dommage ou
pièce manquante DOIT être signalé immédiatement au
responsable des réclamations du transporteur.

▪ Placez l'unité emballée le plus près possible de sa position
d'installation finale afin qu'elle ne soit pas endommagée pendant
le transport.

▪ Préparez à l'avance le chemin le long duquel vous souhaitez
amener l'unité à sa position d'installation finale.

3.1 Unité extérieure

3.1.1 Retrait des accessoires de l'unité
extérieure

1 Retirez les accessoires de la partie supérieure et de l'avant de
l'unité.

2×
h

3×4×
ji

1×
g

1× 1×1×
a b d

1×
c

1×
e

1×
f

8× 4× 8×

k

4×

a Manuel d'installation des amortisseurs de vibrations
b Consignes de sécurité générales
c Manuel d'utilisation
d Manuel d'installation
e Addendum pour l'équipement en option
f Étiquette énergétique
g Interface utilisateur (plaque avant, plaque arrière, vis et

chevilles de mur)
h Plaque de montage de l'unité
i Amortisseurs de vibrations
j Attache-câble

k Boulons, écrous, rondelles et rondelle de ressort

2 Une fois l'unité ouverte (reportez-vous à "4.3.1  Pour ouvrir
l’unité extérieure"  [4  11]), retirez l'accessoire à l'intérieur de
l'unité.

m

m Vanne d'arrêt
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4 Installation de l'unité

4.1 Préparation du lieu d'installation
AVERTISSEMENT
L'appareil doit être stocké de manière à empêcher tout
dommage des composants mécaniques et dans un local
bien aéré dépourvu de sources d'allumage en
fonctionnement permanent (par exemple: flammes nues,
appareil à gaz ou chauffage électrique en fonctionnement).

4.1.1 Exigences pour le lieu d'installation de
l'unité extérieure

Prenez les directives suivantes en compte en matière d'espacement:

0021≤

> 030

> 030

>250

053>

>350

(mm)

(mm)

a

b

b

a

003≥

≥500

053>

(mm)

b

a

> 030

a Sortie d'air
b Entrée d'air

L'unité extérieure est conçue pour être installée à l'extérieur
uniquement, et pour les températures ambiantes suivantes:

Mode
rafraîchissement

10~43°C

Mode chauffage –25~25°C

Respectez les mesures indiquées ci-dessous:

Distance maximale entre l'unité extérieure et le kit
de chauffage d'appoint externe

10 m

4.1.2 Exigences supplémentaires pour le lieu
d'installation de l'unité extérieure par
temps froid

Dans les régions à faibles températures ambiantes et à humidité
élevée, ou dans les régions où les chutes de neige sont importantes,
démontez la grille d'aspiration de manière à garantir le bon
fonctionnement.

Liste non exhaustive des régions: Allemagne, Autriche, Danemark,
Estonie, Finlande, Hongrie, Lettonie, Lituanie, Norvège, Pologne,
République tchèque, Roumanie, Serbie, Slovaquie, Suède, etc.

1 Retirez les vis qui maintiennent la grille d'aspiration en place.

2 Retirez la grille d'aspiration et débarrassez-vous-en.

3 Resserrez les vis sur l'unité.

4×

1 3

2

a

a Grille d'aspiration

Protégez l'unité extérieure des chutes de neige directes et veillez à
ce que l'unité extérieure ne soit JAMAIS ensevelie sous la neige.

d

c

c

a

b

a Protection ou abri contre la neige
b Support
c Sens prédominant du vent
d Sortie d'air

Dans tous les cas, laissez un espace libre d'au moins 300 mm sous
l'unité. Veillez également à ce que l'unité soit positionnée au moins
100  mm au-dessus du niveau maximum de neige envisagé.
Reportez-vous à la section "4.2 Montage de l'unité extérieure"  [4 9]
pour plus de détails.

Dans les régions avec de très fortes chutes de neige, il est très
important de sélectionner un lieu d'installation où la neige n'affectera
PAS l'unité. Si des chutes de neige latérales sont possibles, veillez à
ce que le serpentin de l'échangeur de chaleur ne soit PAS affecté
par la neige. Si nécessaire, installez une protection ou un abri contre
la neige et un support.

4.2 Montage de l'unité extérieure

4.2.1 Fourniture de la structure d'installation
Ce sujet montre différentes structures d'installation. Utilisez au total
4 jeux de boulons d'ancrage M8 ou M10, d'écrous et de rondelles.
Dans tous les cas, laissez un espace libre d'au moins 300 mm sous
l'unité. Veillez également à ce que l'unité soit positionnée au moins
100 mm au-dessus du niveau maximum de neige envisagé.
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INFORMATION
La partie saillante des boulons ne doit pas dépasser
15 mm.

Option 1: sur pieds de montage "flexi-foot with strut"

877

<150

0 mm

300

(mm)

003> a
001>

a Hauteur maximale des chutes de neige

Option 2: sur pieds de montage en plastique
Dans ce cas, vous pouvez utiliser les boulons, les écrous, les
rondelles et les rondelles de ressort fournis en tant qu'accessoires
avec l'unité.

0 mm

4.2.2 Installation de l'unité extérieure

MISE EN GARDE
Pour éviter les blessures, ne PAS toucher l’entrée d’air ou
les ailettes en aluminium de l’unité.

MISE EN GARDE
NE RETIREZ PAS le carton de protection avant que l'unité
soit installée correctement.

1 Transportez l'unité à l'aide des élingues attachées à l'unité.
Hissez les deux côtés de l'élingue en même temps afin d'éviter
de détacher l'élingue de l'unité.

2 2

2 Pendant la manipulation de l'unité:

▪ Maintenez de niveau les deux côtés de l'élingue.
▪ Maintenez le dos droit.

±110
kg

3 Installez l'unité extérieure comme suit:

▪ (1) Mettez l'unité en position.
▪ (2) Retirez les élingues (en tirant sur 1 côté de l'élingue).
▪ (3) Fixez l'unité.

2×

3

2

1

a a

a Sortie d'air

REMARQUE
Alignez correctement l'unité. Vérifiez que l'arrière de l'unité
ne dépasse PAS.
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4 Retirez le carton de protection et la feuille d'instructions.

a

b

a Carton de protection
b Feuille d'instructions

4.2.3 Fourniture du drainage
Veillez à ce que l'eau de condensation puisse être évacuée
correctement.

INFORMATION
Le cas échéant, vous pouvez utiliser un bac à condensats
(à fournir) pour empêcher l'eau de drainage de suinter.

REMARQUE
Si les orifices de drainage de l'unité extérieure sont
bloqués, prévoyez un espace d'au moins 300  mm sous
l'unité extérieure.

REMARQUE
Si l'unité NE PEUT PAS être installée de manière
complètement plane, veillez toujours à ce que l'inclinaison
soit dirigée vers le côté arrière de l'unité. Cela est
nécessaire afin de garantir un drainage correct.

4.2.4 Protection de l'unité extérieure contre les
chutes

Si l'unité est installée dans un lieu où des vents forts peuvent la faire
basculer, prenez les mesures suivantes:

1 Préparez 2  câbles comme indiqué sur l'illustration suivante (à
fournir).

2 Placez les 2 câbles sur l'unité extérieure.

3 Insérez une feuille en caoutchouc entre les câbles et l'unité
extérieure de manière à ce que les câbles ne rayent pas la
peinture (à fournir).

4 Fixez les extrémités des câbles.

5 Serrez les câbles.

4.3 Ouverture et fermeture de l'unité

4.3.1 Pour ouvrir l’unité extérieure

DANGER: RISQUE D'ÉLECTROCUTION

DANGER: RISQUE DE BRÛLURE

1

1

1

5×

2

4.3.2 Pour faire pivoter le coffret électrique
Pendant l'installation, vous devrez pouvoir accéder à l'intérieur de
l'unité extérieure. Pour faciliter l'accès par l'avant, faites pivoter le
coffret électrique vers l'extérieur de l'unité de la manière suivante:

Exigence préalable: La plaque avant a été retirée.

1 Enfoncez le fermoir du support du coffret électrique.
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1

2 Faites pivoter le coffret électrique vers l'extérieur de l'unité.

2

3 Faites pivoter le coffret électrique vers l'arrière jusqu'à ce qu'il
s'insère correctement dans le support du coffret électrique.

3

4

4.3.3 Pour fermer l’unité extérieure

REMARQUE
Écrou de verrouillage. S’assurer que l’écrou de
verrouillage pour la vis supérieure est fixé correctement au
couvercle d’entretien.

2

2

2

5×

1

3.55 N.m

a

a Écrou de verrouillage

5 Installation des tuyauteries

5.1 Préparation de la tuyauterie d'eau
REMARQUE
En cas de tuyaux en plastique, veillez à ce qu'ils soient
entièrement étanches à la diffusion d'oxygène
conformément à la norme DIN  4726. La diffusion
d'oxygène dans la tuyauterie peut causer une corrosion
excessive.

REMARQUE
Exigences pour le circuit d'eau. Veillez à respecter les
exigences en matière de pression d'eau et de température
d'eau ci-dessous. Pour les exigences supplémentaires en
matière de circuit d'eau, reportez-vous au guide de
référence installateur.

▪ Pression d'eau. La pression maximale de l'eau est de 4  bar.
Prenez des dispositions adaptées au niveau du circuit d'eau pour
veiller à ce que la pression maximale ne soit PAS dépassée.

▪ Température d'eau. La tuyauterie installée et les accessoires de
tuyauterie (vannes, raccords, etc.) DOIVENT résister aux
températures suivantes:

INFORMATION
La figure suivante est un exemple et peut NE PAS
correspondre totalement à la configuration de votre
système

65°C (*)

M

EX
EM
PLE

(*) Température maximale pour la tuyauterie et les accessoires
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5.1.1 Vérification du débit et du volume d'eau
Volume minimal d'eau
Vérifiez que le volume total d'eau de l'installation est supérieur au
volume d'eau minimum, le volume d'eau interne de l'unité extérieure
n'est PAS inclus:

Si… Alors le volume d'eau
minimum est de…

Fonctionnement du rafraîchissement 15 l
Opération de chauffage/dégivrage et
le kit de chauffage d'appoint externe
est…

Raccordé 15 l
PAS raccordé et...

La température du flux de retour
est >15°C

20 l

La température du flux de retour
est ≤15°C

50 l

REMARQUE
N'utilisez jamais moins d'eau que le volume d'eau
minimum. Il peut provoquer un dysfonctionnement de
l'unité.

REMARQUE
Lorsque la circulation dans chaque boucle de chauffage/
refroidissement est contrôlée par des vannes
télécommandées, il est important que le volume d'eau
minimum soit garanti, même si toutes les vannes sont
fermées ou la vanne de dérivation de surpression est
installée devant la boucle de chauffage/refroidissement.

Débit minimal
Vérifiez que le débit minimal (requis lors du dégivrage/
fonctionnement du chauffage d'appoint (le cas échéant)) de
l'installation est garanti dans toutes les conditions.

Si l'opération est… Alors le débit minimal requis
est…

Rafraîchissement 10 l/min
Chauffage 6 l/min
Fonctionnement du chauffage
d'appoint

12 l/min

Chauffage dégivrage 12 l/min

REMARQUE
Si du glycol a été ajouté dans le circuit d'eau et que la
température du circuit d'eau est basse, le débit ne
s'affichera PAS sur l'interface utilisateur. Dans ce cas, le
débit minimum peut être vérifié au moyen de l'essai de la
pompe.

REMARQUE
Lorsque la circulation dans chaque ou certaines boucles
de chauffage est contrôlée par des vannes commandées à
distance, il est important que le débit minimal soit garanti,
même si toutes les vannes sont fermées. Si le débit
minimal ne peut être atteint, une erreur de débit 7H sera
générée (pas de chauffage ou de fonctionnement).

Reportez-vous au guide de référence installateur pour plus
d'informations.

Reportez-vous à la procédure recommandée, décrite à la section
"9.2 Liste de vérifications pendant la mise en service" [4 37].

5.2 Raccordement de la tuyauterie
d'eau

5.2.1 Raccordement de la tuyauterie d'eau

REMARQUE
Ne forcez PAS lors du raccordement de la tuyauterie sur
place et veillez à ce que la tuyauterie soit correctement
alignée. La déformation de la tuyauterie peut entraîner un
mauvais fonctionnement de l'unité.

REMARQUE
Lors du raccordement de la tuyauterie sur place,
maintenez l'écrou en place à l'intérieur de l'unité à l'aide
d'une clé afin de fournir un effet de levier supplémentaire.

1 Raccordez la vanne d'arrêt (avec filtre intégré) à l'entrée d'eau
de l'unité extérieure au moyen d'un produit d'étanchéité pour
filets.

ba

b
d

c

2

1

a SORTIE d'eau (raccord à vis, mâle, 1")
b ENTRÉE d'eau (raccord à vis, mâle, 1")
c Vanne d'arrêt avec filtre intégré (fournie comme

accessoire) (2× raccord à vis, femelle, 1")
d Produit d'étanchéité pour filets

2 Raccordez la tuyauterie sur place à la vanne d'arrêt.

3 Raccordez la tuyauterie sur place à la sortie d'eau de l'unité
extérieure.

REMARQUE
À propos de la vanne d'arrêt avec filtre intégré (fournie
comme accessoire):

▪ L'installation de la vanne sur l'entrée d'eau est
obligatoire.

▪ Tenez compte du sens d'écoulement de la vanne.
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REMARQUE
À des fins d'entretien, il est recommandé d'installer
également une vanne d'arrêt et un point de vidange sur le
raccord de SORTIE d'eau. Cette vanne d'arrêt et ce point
de vidange sont à fournir sur place.

REMARQUE
Installez des vannes de purge d'air dans tous les points
hauts.

5.2.2 Remplissage du circuit d'eau
Pour remplir le circuit d'eau, utilisez un kit de remplissage fourni sur
place. Assurez-vous que cela est conforme à la législation en
vigueur.

REMARQUE
L'unité contient une vanne de purge d'air automatique.
Vérifiez qu'elle est ouverte. Toutes les vannes de purge
d'air automatique dans le système (dans l'unité, et dans la
tuyauterie sur place – le cas échéant) doivent rester
ouvertes après la mise en service.

5.2.3 Protection du circuit d'eau contre le gel

À propos de la protection antigel
Le gel peut endommager le système. Pour empêcher les
composants hydrauliques de geler, le logiciel est équipé de fonctions
spéciales de protection contre le gel telles que la prévention du gel
de la tuyauterie d'eau et la prévention de l'évacuation (voir le guide
de référence installateur) qui incluent l'activation de la pompe en cas
de faibles températures.

Cependant, en cas de panne de courant, ces fonctions ne peuvent
pas assurer la protection.

Prenez une des mesures suivantes pour protéger le circuit d'eau
contre le gel:

▪ Ajoutez du glycol à l'eau. Le glycol abaisse le point de congélation
de l'eau.

▪ Installez des vannes de protection antigel. Les vannes de
protection antigel évacuent l'eau du système avant qu'il puisse
geler. Isolez les vannes de protection antigel d'une manière
similaire à la tuyauterie d'eau, mais n'isolez PAS l'entrée et la
sortie (évacuation) de ces vannes.

REMARQUE
En cas d'ajout de glycol à l'eau, NE JAMAIS installer de
vannes de protection antigel. Conséquence possible: Du
glycol fuit des vannes de protection antigel.

REMARQUE
Si vous ajoutez du glycol à l'eau, vous devrez aussi
installer un contacteur de débit (EKFLSW2).

Protection antigel par glycol
À propos de la protection antigel par glycol
L'ajout de glycol à l'eau abaisse le point de congélation de l'eau.

AVERTISSEMENT
L'éthylène glycol est toxique.

AVERTISSEMENT
La corrosion du système est possible en raison de la
présence de glycol. Le glycol non inhibé devient acide
sous l'effet de l'oxygène. Ce processus est accéléré par la
présence de cuivre et les hautes températures. Le glycol
non inhibé acide attaque les surfaces métalliques et forme
des cellules de corrosion galvanique qui peuvent
gravement endommager le système. Il est donc important:

▪ que le traitement de l'eau soit effectué correctement,
par un spécialiste qualifié,

▪ de sélectionner du glycol avec des inhibiteurs de
corrosion de manière à contrer les acides formés par
l'oxydation du glycol,

▪ de ne pas utiliser de glycol automobile en raison de la
durée de vie limitée de ses inhibiteurs de corrosion et
de la présence de silicate qui peut salir ou engorger le
système,

▪ de ne PAS utiliser de tuyaux galvanisés dans les
circuits de glycol, leur présence peut en effet entraîner
la précipitation de certains composants dans l'inhibiteur
de corrosion du glycol.

REMARQUE
Le glycol absorbe l'eau de son environnement. Par
conséquent, n'ajoutez PAS de glycol ayant été exposé à
l'air. Le fait de ne pas remettre le bouchon sur le récipient
de glycol entraîne l'augmentation de la concentration en
eau. La concentration en glycol est alors plus faible que
prévu. Les composants hydrauliques risquent donc geler.
Prenez des mesures préventives pour minimiser
l'exposition du glycol à l'air.

Types de glycol
Les types de glycol suivants sont autorisés:

▪ L'éthylène glycol;
▪ Le propylène glycol, y compris les inhibiteurs nécessaires, est

classifié comme catégorie III d'après la norme EN1717.

Concentration nécessaire de glycol
La concentration nécessaire de glycol dépend de la plus basse
température extérieure prévue et de votre souhait de protéger ou
non le système de l'explosion ou du gel. Pour empêcher le système
de geler, il faut plus de glycol.

Ajoutez le glycol en fonction du tableau ci-dessous.

Température
extérieure la plus
basse prévue

Prévention contre
l'explosion

Prévention contre le
gel

–5°C 10% 15%
–10°C 15% 25%
–15°C 20% 35%
–20°C 25% —
–25°C 30% —
–30°C 35% —

INFORMATION
▪ Protection contre l'explosion: le glycol empêche la

tuyauterie d'exploser, mais n'empêche PAS le liquide à
l'intérieur de la tuyauterie de geler.

▪ Protection contre le gel: le glycol empêche le liquide de
geler à l'intérieur de la tuyauterie.
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REMARQUE
▪ La concentration requise peut différer en fonction du

type de glycol. Comparez TOUJOURS les exigences
du tableau ci-dessus avec les spécifications fournies
par le fabricant du glycol. Si nécessaire, respectez les
exigences formulées par le fabricant du glycol.

▪ La concentration de glycol ajoutée ne doit JAMAIS
dépasser 35%.

▪ Si le liquide dans le système est gelé, la pompe ne
pourra PAS démarrer. N'oubliez pas que si vous
empêchez uniquement le système d'exploser, le liquide
à l'intérieur risque toujours de geler.

▪ Lorsque l'eau est à l'arrêt à l'intérieur du système,
celui-ci est fortement susceptible de geler et de subir
des dommages.

Glycol et le volume d'eau maximal autorisé
L'ajout de glycol dans le circuit d'eau réduit le volume d'eau
maximum autorisé du système. Pour plus d'informations, reportez-
vous au guide de référence installateur (rubrique "Pour vérifier le
volume d'eau et le débit").

Réglage du glycol

REMARQUE
Si du glycol est présent dans le système, le réglage [E-0D]
doit être défini sur 1. Si le réglage de glycol n'est PAS
réglé correctement, le liquide à l'intérieur de la tuyauterie
peut geler.

Protection antigel par vannes de protection antigel
À propos des vannes de protection antigel
Si du glycol n'est pas ajouté à l'eau, vous pouvez utiliser des vannes
de protection antigel pour évacuer l'eau du système avant qu'elle
puisse geler.

▪ Installez des vannes de protection antigel (en option – à fournir) à
tous les points les plus bas de la tuyauterie sur place.

▪ Les vannes normalement fermées (recommandé – à fournir)
peuvent empêcher l'évacuation de toute l'eau de la tuyauterie
intérieure lorsque les vannes de protection antigel s'ouvrent.

REMARQUE
Lorsque des vannes de protection antigel sont installées,
réglez le point de consigne de rafraîchissement minimum
(par défaut=7°C) sur au moins 2°C au-dessus de la
température d'ouverture maximum de la vanne de
protection antigel. Si c'est inférieur, les vannes de
protection antigel peuvent s'ouvrir pendant le
fonctionnement du rafraîchissement.

Pour plus d'informations, reportez-vous au guide de référence
installateur.

5.2.4 Isolation de la tuyauterie d'eau
La tuyauterie du circuit d'eau DOIT être isolée pour empêcher toute
condensation pendant le rafraîchissement et toute réduction de la
capacité de chauffage et de rafraîchissement.

Isolation de la tuyauterie d'eau extérieure

REMARQUE
Tuyauterie extérieure. Veillez à ce que la tuyauterie
extérieure soit isolée comme indiqué afin de la protéger de
risques éventuels.

Pour une tuyauterie à l'air libre, il est recommandé d'utiliser
l'épaisseur d'isolation telle qu'indiquée dans le tableau ci-dessous en
tant que minimum (avec λ=0,039 W/mK).

Longueur de tuyauterie (m) Épaisseur d'isolation minimale
(mm)

<20 19
20~30 32
30~40 40
40~50 50

Dans d'autres cas, l'épaisseur d'isolation minimale peut être
déterminée à l'aide de l'outil Hydronic Piping Calculation.

L'outil de Hydronic Piping Calculation fait partie du Heating Solutions
Navigator auquel vous pouvez accéder sur https://
professional.standbyme.daikin.eu.

Contactez votre revendeur si vous ne pouvez accéder à Heating
Solutions Navigator.

Cette recommandation assure un bon fonctionnement de l'unité,
cependant, les règlements locaux peuvent varier et doivent être
respectés.

6 Installation électrique
DANGER: RISQUE D'ÉLECTROCUTION

AVERTISSEMENT
Utilisez TOUJOURS des câbles multiconducteurs pour les
câbles d'alimentation.

MISE EN GARDE
N'insérez ou ne placez PAS une longueur de câble
excessive à l'intérieur de l'unité.

REMARQUE
Une distance d'au moins 50 mm doit être respectée entre
les câbles de haute et de basse tension.

6.1 À propos de la conformité
électrique

Équipement conforme à la norme EN/IEC  61000‑3‑12 (norme
technique européenne/internationale définissant les seuils pour les
courants harmoniques produits par les équipements raccordés à des
systèmes basse tension publics, avec un courant d'entrée de >16 A
et ≤75 A par phase).

6.2 Directives de raccordement du
câblage électrique

Couples de serrage
Élément Couple de serrage (N•m)

X1M 2,45 ±10%
X2M 0,88 ±10%
X3M 0,88 ±10%
X4M 2,45 ±10%
X5M 0,88 ±10%
X7M 0,88 ±10%
X9M 2,45 ±10%
X10M 0,88 ±10%

https://professional.standbyme.daikin.eu/
https://professional.standbyme.daikin.eu/
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6.3 Raccordements à l'unité extérieure
Élément Description

Alimentation électrique
(principale)

Reportez-vous à la section
"6.3.2 Raccordement de l'alimentation
électrique principale" [4 17].

Interface utilisateur Reportez-vous à la section
"6.3.3 Raccordement de l'interface
utilisateur" [4 18].

Vanne d'arrêt Reportez-vous à la section
"6.3.4 Raccordement de la vanne
d'arrêt" [4 20].

Compteurs électriques Reportez-vous à la section
"6.3.5 Raccordement des compteurs
électriques" [4 20].

Sortie d'alarme Reportez-vous à la section
"6.3.6 Raccordement de la sortie
alarme" [4 21].

Commande du
rafraîchissement/
chauffage

Reportez-vous à la section
"6.3.7 Raccordement de la sortie de
MARCHE/ARRÊT du rafraîchissement/du
chauffage" [4 21].

Changement vers la
commande de source
de chaleur externe

Reportez-vous à la section
"6.3.8 Raccordement du basculement vers
la source de chaleur externe" [4 21].

Entrées numériques
de consommation
électrique

Reportez-vous à la section
"6.3.9 Raccordement des entrées
numériques de consommation
électrique" [4 22].

Thermostat de sécurité Reportez-vous à la section
"6.3.10 Raccordement du thermostat de
sécurité (contact normalement
fermé)" [4 22].

Smart Grid Reportez-vous à la section
"6.3.11 Raccordement à un Smart
Grid" [4 23].

Kit de chauffage
d'appoint + kit de
vanne de dérivation

Consultez la section "6.3.12 Kit de
chauffage d'appoint externe" [4 24]

Thermostat
d'ambiance (filaire ou
sans fil)

En cas de thermostat d'ambiance
sans fil, reportez-vous à:

▪ Manuel d'installation du thermostat
d'ambiance sans fil

▪ Addendum pour l'équipement en
option

En cas de thermostat d'ambiance à
fil, reportez-vous à:

▪ Manuel d'installation du thermostat
d'ambiance à fil

▪ Addendum pour l'équipement en
option

Fils: 0,75 mm²

Courant de service maximal: 100 mA
Pour la zone principale:

▪ [2.9] Commande

▪ [2.A] Type de thermostat ext

Pour la zone supplémentaire:

▪ [3.A] Type de thermostat ext

▪ [3.9] (lecture seule) Commande

Élément Description
Capteur extérieur à
distance

Voir:

▪ Manuel d'installation du capteur
extérieur à distance

▪ Addendum pour l'équipement en
option

Fils: 2×0,75 mm²

[9.B.1]=1 (Capteur amb. Ext. =
Unité extérieure)

[9.B.2] Décal. capteur ext. T°

[9.B.3] Période de calcul de la
moyenne

Capteur intérieur à
distance

Voir:

▪ Manuel d'installation du capteur
intérieur à distance

▪ Addendum pour l'équipement en
option

Fils: 2×0,75 mm²

[9.B.1]=2 (Capteur amb. Ext. =
Pièce)

[1.7] Décalage de capteur int.
Interface Confort
humain

Voir:

▪ Manuel d'installation et d'utilisation
de l'Interface Confort humain

▪ Addendum pour l'équipement en
option

Fils: 2×(0,75~1,25 mm²)

Longueur maximum: 500 m
[2.9] Commande

[1.6] Décalage de capteur int.
Cartouche WLAN Voir:

▪ Manuel d'installation de la
cartouche WLAN

▪ Guide de référence installateur
—

[D] Passerelle sans fil

Contacteur de débit Reportez-vous au manuel
d'installation du contacteur de débit
Fils: 2×0,5 mm²

—

Emplacement des composants supplémentaires
L'illustration suivante montre l'emplacement des composants
supplémentaires que vous devrez installer sur l'unité extérieure lors
de l'utilisation de certains kits en option.
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a

dc b

a Contacteur de débit (EKFLSW2)
b CCI: demande (A8P: EKRP1AHTA)
c CCI: E/S numériques (A4P: EKRP1HBAA)
d Kit relais du réseau intelligent (EKRELSG)

6.3.1 Raccordement du câblage électrique à
l'unité extérieure

1 Ouvrez le couvercle d'entretien. Reportez-vous à la section
"4.3.1 Pour ouvrir l’unité extérieure" [4 11]. Si nécessaire, faites
pivoter le coffret électrique. Reportez-vous à la section
"4.3.2 Pour faire pivoter le coffret électrique" [4 11].

2 Insérez les câbles à l'arrière de l'unité et acheminez-les à
travers l'unité vers les borniers adaptés.

b

a
c
d

a Options haute tension
b Options basse tension
c Alimentation électrique pour le chauffage d'appoint (en

cas d'unité avec chauffage d'appoint intégré)
Câblage pour kit de chauffage d'appoint (en cas de kit de
chauffage d'appoint externe)

d Alimentation électrique de l'unité

3 Raccordez les fils aux bornes adéquates et fixez les câbles à
l'aide d'attache-câbles.

6.3.2 Raccordement de l'alimentation électrique
principale

Cette rubrique décrit 2 méthodes possibles pour raccorder
l'alimentation électrique principale:

▪ En cas d'alimentation électrique à tarif normal

▪ En cas d'alimentation électrique à tarif préférentiel

En cas d'alimentation électrique à tarif normal
Alimentation
électrique à tarif
normal

Fils: 1N+GND

Courant de service maximal: reportez-
vous à la plaquette signalétique sur
l'unité.

—

1 Raccordez de la manière suivante:

NNL NNN PEN

Q1DI

N

L.
M1X

NNNNN

N.
M1X

N

.
M1X

NNNNNNNN

1N~

N
1N~, 50 Hz,

220-240 V AC

NN

X1M

NL N

1N~180°

2 Fixez les câbles avec les attache-câbles sur les supports
d'attaches.

En cas d'alimentation électrique à tarif préférentiel
Alimentation
électrique à tarif
préférentiel

Fils: 1N+GND

Courant de service maximal: reportez-
vous à la plaquette signalétique sur
l'unité.

Alimentation
électrique à tarif
normal distincte

Fils: 1N

Courant de service maximal: 6,3 A

Contact
d'alimentation
électrique à tarif
préférentiel

Fils: 2×(0,75~1,25 mm²)

Longueur maximum: 50 m.

Contact d'alimentation électrique à tarif
préférentiel: détection 16 V CC (tension
fournie par CCI). Le contact sans tension
permettra de garantir la charge minimale
applicable de 15 V CC, 10 mA.

[9.8] Alimentation électrique à tarif réduit

1 Raccordez l'alimentation électrique à tarif préférentiel.

NNL NNN PEN

Q1DI

N

L.
M1X

NNNNN

N.
M1X

N

.
M1X

NNNNNNNN

1N~

N
1N~, 50 Hz,

220-240 V AC

NN
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X1M

NL N

1N~180°

2 Si nécessaire, raccordez l'alimentation électrique à tarif normal
séparée.

INFORMATION
Certains types d'alimentation électrique à tarif préférentiel
nécessitent une alimentation électrique à tarif normal
distincte de l'unité extérieure. Cela est nécessaire dans les
cas suivants:

▪ si l'alimentation électrique à tarif préférentiel est
interrompue en cas d'activité, OU

▪ si le module hydro de l'unité extérieure n'est pas
autorisé à consommer de l'alimentation électrique à
tarif préférentiel lorsque celui-ci est activé.

5.
M2

X

6.
M2

X

L N
1N~, 50 Hz,

230 V AC, 6.3 A

180°

65

X2M

3 Raccordez le contact d'alimentation électrique à tarif
préférentiel.

X5M.10 S1S

X5M.9

9 10

X5M

180°

4 En cas d'alimentation électrique à tarif normal distincte,
débranchez X11Y de X11YA et raccordez X11Y à X11YB.

X19A

X1A

X11Y X11YA

X11YA

X11YB

X19A

X1A

X11Y X11YB

5 Fixez les câbles avec les attache-câbles sur les supports
d'attaches.

6.3.3 Raccordement de l'interface utilisateur
Cette rubrique décrit ce qui suit:

▪ Raccordement du câble de l'interface utilisateur à l'unité
extérieure.

▪ Installation de l'interface utilisateur et raccordement du câble de
l'interface utilisateur à l'interface utilisateur.

▪ (si nécessaire) Ouverture de l'interface utilisateur une fois qu'elle
est installée.

Raccordement du câble de l'interface utilisateur à l'unité
extérieure

Fils: 4×(0,75~1,25 mm²)

Longueur maximum: 200 m
[2.9] Commande

[1.6] Décalage de capteur int.

1 Raccordez le câble de l'interface utilisateur à l'unité extérieure.
Fixez le câble avec les attache-câbles sur les supports
d'attaches.
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X1B
a

X5M.11
X5M.12
X5M.16
X5M.15 1

2
3
4

P1P2
+

PSU

a Interface utilisateur: nécessaire au fonctionnement.
Fournie comme accessoire avec l'unité.

X5M

180°

11 12 15 16

Installation de l'interface utilisateur et raccordement du câble
de l'interface utilisateur à l'interface utilisateur
Vous avez besoin des accessoires d'interface utilisateur suivants
(fournis en plus de l'unité):

a

b

c

d
×2

×2

a Plaque avant
b Plaque arrière
c Vis
d Chevilles de mur

1 Fixez la plaque arrière au mur.

▪ Utilisez les 2 vis et les chevilles de mur.
▪ Utilisez n'importe lequel des 6 trous. Les trous sont

compatibles avec des extensions pour boîtiers électriques
standard de 60 mm.

a b60 mm

a Trous
b Extension pour boîtier électrique (à fournir)

2 Raccordez le câble de l'interface utilisateur à l'interface
utilisateur.

▪ Choisissez une des 4 entrées du câblage possibles (a, b, c
ou d).

▪ Si vous choisissez le côté gauche ou droit, faites un trou
pour le câble dans la partie du boîtier où le boîtier est plus
fin.

A a

b

c

d

B

X1B

B

A

a Côté supérieur
b Côté gauche
c Partie inférieure
d Côté droit

3 Montez la plaque avant.

▪ Alignez les goupilles de positionnement et poussez la
plaque avant sur la plaque arrière jusqu'à ce qu'elle
s'emboîte avec un déclic.

▪ Les broches de raccordement s'insèrent correctement de
manière automatique.

a
b

a

a Goupilles de positionnement
b Broches de raccordement

Ouverture de l'interface utilisateur une fois qu'elle est installée
Si vous devez ouvrir l'interface utilisateur une fois qu'elle est
installée, procédez comme suit:
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1 Retirez la cartouche WLAN et la clé USB (le cas échéant).

2 Appuyez sur la plaque arrière sur chacun des 4 points sur
lesquels se trouvent les emboîtures à pression.

6.3.4 Raccordement de la vanne d'arrêt

INFORMATION
Exemple d'utilisation de la vanne d'arrêt. En cas d'une
seule zone TD, et d'une combinaison de chauffage au sol
et de ventilo-convecteurs, installez une vanne d'arrêt avant
le chauffage au sol pour éviter la condensation sur le sol
lors du fonctionnement du rafraîchissement.

Fils: 2×0,75 mm²

Courant de service maximal: 100 mA

230 V CA fournies par CCI
—

1 Ouvrez le couvercle d'entretien. Reportez-vous à la section
"4.3.1 Pour ouvrir l’unité extérieure" [4 11].

2 Raccordez le câble de commande de la vanne aux bornes
adaptées comme indiqué sur l'illustration ci-dessous.

REMARQUE
Raccordez uniquement les vannes NO (normalement
ouvertes).

X2M.4

X2M.3

M2S
(NO)

180°

43

X2M

3 Fixez le câble avec les attache-câbles sur les supports
d'attaches.

6.3.5 Raccordement des compteurs électriques

Fils: 2 (par mètre)×0,75 mm²

Compteurs électriques: détection des impulsions 12 V CC
(tension fournie par CCI)
[9.A] Comptage d'énergie

INFORMATION
Dans le cas d'un compteur électrique avec sortie transistor,
vérifiez la polarité. La polarité positive DOIT être
connectée à X5M/6 et X5M/4; la polarité négative à X5M/5
et X5M/3.

1 Ouvrez le couvercle d'entretien. Reportez-vous à la section
"4.3.1 Pour ouvrir l’unité extérieure" [4 11].

2 Raccordez le câble des compteurs électriques aux bornes
adaptées comme indiqué sur l'illustration ci-dessous.

X5M.6 S2S

S3S

X5M.5

X5M.4

X5M.3

180°

X5M

3 4 5 6

3 Fixez le câble avec les attache-câbles sur les supports
d'attaches.
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6.3.6 Raccordement de la sortie alarme

Fils: (2+1)×0,75 mm²

Charge maximale: 0,3 A, 250 V CA
[9.D] Sortie alarme

1 Ouvrez le couvercle d'entretien. Reportez-vous à la section
"4.3.1 Pour ouvrir l’unité extérieure" [4 11].

2 Raccordez le câble de la sortie d'alarme aux bornes adaptées
comme indiqué sur l'illustration ci-dessous.

7 9

YCY1

X2M

12

3

A4P

1+2 Fils raccordés à la sortie
d'alarme

3 Fil entre X2M et A4P
A4P L'installation de EKRP1HBAA

est requise.

X2M.7

A4P.Y1

180° X2M

YC Y1

A4P

X1M

a

97

YC Y1

X2M.9

a L'installation de EKRP1HBAA est requise.

AVERTISSEMENT
Fil dénudé. Veillez à ce qu'aucun fil dénudé n'entre en
contact avec de l'eau qui pourrait se trouver sur la plaque
inférieure.

3 Fixez le câble avec les attache-câbles sur les supports
d'attaches.

6.3.7 Raccordement de la sortie de MARCHE/
ARRÊT du rafraîchissement/du chauffage

INFORMATION
Le chauffage ne s'applique qu'en cas de modèles
réversibles.

Fils: (2+1)×0,75 mm²

Charge maximale: 0,3 A, 250 V CA
—

1 Ouvrez le couvercle d'entretien. Reportez-vous à la section
"4.3.1 Pour ouvrir l’unité extérieure" [4 11].

2 Raccordez le câble de la sortie de MARCHE/ARRÊT du
rafraîchissement/du chauffage aux bornes adaptées comme
indiqué sur l'illustration ci-dessous.

7 9

YCY2

X2M

12

3

A4P

1+2 Fils raccordés à la sortie de
MARCHE/ARRÊT du
rafraîchissement/du chauffage

3 Fil entre X2M et A4P
A4P L'installation de EKRP1HBAA

est requise.

X2M.7

A4P.Y2

180° X2M

YC Y2

A4P

X1M

a

97

YC Y2

X2M.9

a L'installation de EKRP1HBAA est requise.

AVERTISSEMENT
Fil dénudé. Veillez à ce qu'aucun fil dénudé n'entre en
contact avec de l'eau qui pourrait se trouver sur la plaque
inférieure.

3 Fixez le câble avec les attache-câbles sur les supports
d'attaches.

6.3.8 Raccordement du basculement vers la
source de chaleur externe

INFORMATION
La relève n'est possible qu'en présence de 1 zone de
température de départ avec:

▪ un contrôle du thermostat d'ambiance, OU

▪ un contrôle du thermostat d'ambiance externe.

Fils: 2×0,75 mm²

Charge maximale: 0,3 A, 250 V CA

Charge minimale: 20 mA, 5 V CC
[9.C] Relève
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1 Ouvrez le couvercle d'entretien. Reportez-vous à la section
"4.3.1 Pour ouvrir l’unité extérieure" [4 11].

2 Raccordez le câble de changement vers la source de chaleur
externe aux bornes adaptées comme indiqué sur l'illustration ci-
dessous.

A4P.X2

A4P.X1 L

N

A4P

a

X1
X2

X2M

X1X2

180°

a L'installation de EKRP1HBAA est requise.

3 Fixez le câble avec les attache-câbles sur les supports
d'attaches.

6.3.9 Raccordement des entrées numériques de
consommation électrique

Fils: 2 (par signal d'entrée)×0,75 mm²

Entrées numériques de limitation électrique: détection
12 V CC / 12 mA (tension fournie par CCI)
[9.9] Contrôle de la consommation électrique.

1 Ouvrez le couvercle d'entretien. Reportez-vous à la section
"4.3.1 Pour ouvrir l’unité extérieure" [4 11].

2 Raccordez le câble des entrées numériques de consommation
électrique aux bornes adaptées comme indiqué sur l'illustration
ci-dessous.

A8P.1

A8P.2

A8P.3

A8P.4

A8P.5

S6S (DI4)

S7S (DI3)

S8S (DI2)

S9S (DI1)

180°

A8P A8P A8P A8P

5 4 3 2 1

a

X801M

A8P

a L'installation de EKRP1AHTA est requise.

3 Fixez le câble avec les attache-câbles sur les supports
d'attaches.

6.3.10 Raccordement du thermostat de sécurité
(contact normalement fermé)

Fils: 2×0,75 mm²

Longueur maximum: 50 m

Contact du thermostat de sécurité: détection 16 V CC (tension
fournie par CCI). Le contact sans tension permettra de
garantir la charge minimale applicable de 15 V CC, 10 mA.
—

1 Ouvrez le couvercle d'entretien. Reportez-vous à la section
"4.3.1 Pour ouvrir l’unité extérieure" [4 11].

2 Raccordez le câble du thermostat de sécurité (normalement
fermé) aux bornes adaptées, comme indiqué sur l'illustration ci-
dessous.

X5M.14

X5M.13
Q4L

1314

X5M

180°

a

X5M

1314

a Retirez le fil de liaison

3 Fixez le câble avec les attache-câbles sur les supports
d'attaches.



6 Installation électrique

Manuel d'installation

23
EWAA004~008D + EWYA004~008D
Groupes de refroidisseurs à eau réfrigérée par air
et pompes à chaleur air-eau modulaires
4P688014-1D – 2022.10

REMARQUE
Veillez à sélectionner et installer le thermostat de sécurité
conformément à la législation applicable.

Dans tous les cas, afin d'empêcher tout déclenchement
inutile du thermostat de sécurité, nous recommandons ce
qui suit:

▪ Le thermostat de sécurité est réinitialisé
automatiquement.

▪ Le thermostat de sécurité a un taux d'écart de
température maximal correspondant à 2°C/min.

REMARQUE
Erreur. Si vous retirez le fil de liaison (circuit ouvert) mais
ne raccordez PAS le thermostat de sécurité, l'erreur d'arrêt
8H-03 surviendra.

6.3.11 Raccordement à un Smart Grid
Cette rubrique décrit 2 méthodes possibles pour raccorder l'unité
extérieure à un Smart Grid:

▪ En cas de contacts Smart Grid à basse tension

▪ En cas de contacts Smart Grid à haute tension. Cela exige
l'installation du kit relais Smart Grid (EKRELSG).

Les 2 contacts Smart Grid entrants peuvent activer les modes Smart
Grid suivants:

Contact Smart Grid Mode de fonctionnement
Smart Grid1 2

0 0 Mode libre

0 1 Arrêt forcé

1 0 Marche recommandé

1 1 Marche forcé

L'utilisation d'un compteur à impulsions du Smart Grid n'est pas
obligatoire:

Si le compteur à impulsions du
Smart Grid est…

Alors [9.8.8] Limiter le
réglage kW est…

Utilisé

([9.A.2] Compteur électrique
2 ≠ Aucun)

Non applicable

Pas utilisé

([9.A.2] Compteur électrique
2 = Aucun)

Applicable

En cas de contacts Smart Grid à basse tension
Fils (compteur à impulsions du Smart Grid): 0,5 mm²

Fils (contacts Smart Grid à basse tension): 0,5 mm²
[9.8.4]=3 (Alimentation électrique à tarif réduit =
Réseau intelligent)

[9.8.5] Mode de fonctionnement du réseau intelligent

[9.8.6] Autoriser les chauffages électriques

[9.8.7] Activer le stockage dans la pièce

[9.8.8] Limiter le réglage kW

Le câblage du Smart Grid en cas de contacts à basse tension est le
suivant:

1413

S11S

65

S4S

43
X5M

S10S

109

a2 1

a Fil de liaison (installé en usine). Si vous raccordez
également un thermostat de sécurité (Q4L), remplacez le
fil de liaison par les fils du thermostat de sécurité.

S4S Compteur à impulsions du Smart Grid (optionnel)
1 /S10S Contact Smart Grid à basse tension 1
2 /S11S Contact Smart Grid à basse tension 2

1 Raccordez le câblage de la manière suivante:

X5M.4
X5M.3

X5M.10
X5M.9

X5M.6
X5M.5

1

2

S4S

S10S

S11S

180°

X5M

3 4 5 6 9 10 13 14

2 Fixez les câbles avec les attache-câbles sur les supports
d'attaches.

En cas de contacts Smart Grid à haute tension
Fils (compteur à impulsions du Smart Grid): 0,5 mm²

Fils (contacts Smart Grid à haute tension): 1 mm²
[9.8.4]=3 (Alimentation électrique à tarif réduit =
Réseau intelligent)

[9.8.5] Mode de fonctionnement du réseau intelligent

[9.8.6] Autoriser les chauffages électriques

[9.8.7] Activer le stockage dans la pièce

[9.8.8] Limiter le réglage kW

Le câblage du Smart Grid en cas de contacts à haute tension est le
suivant:

S4S

34
X5MX5M
1314

K2AK1A

56910

K1ALNLN

STEP 3

a b c d

e

STEP 1 STEP 2

A1
A2

4321X10M

K2A

A1
A2

2 1

STEP 1 Installation du kit relais Smart Grid
STEP 2 Raccords basse tension
STEP 3 Raccords haute tension

1 Contact Smart Grid à haute tension 1
2 Contact Smart Grid à haute tension 2

K1A Relais pour contact Smart Grid 1
K2A Relais pour contact Smart Grid 2
a, b Côtés serpentins des relais
c, d Côtés contacts des relais

e Fil de liaison (installé en usine). Si vous raccordez
également un thermostat de sécurité (Q4L), remplacez le
fil de liaison par les fils du thermostat de sécurité.

S4S Compteur à impulsions du Smart Grid (optionnel)
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1 Installez les composants du kit relais Smart Grid de la manière
suivante:

a

b

c

d

e

K1A K2A

X10M

×2

×4

K1A Relais pour contact Smart Grid 1
K2A Relais pour contact Smart Grid 2

X10M Bornier
a Vis pour X10M
b Vis pour K1A et K2A
c Autocollant à placer sur les câbles haute tension
d Câbles entre les relais et X5M (AWG22 ORG)
e Câbles entre les relais et X10M (AWG18 RED)

X5M

5 6 9 10

K2A
K1A

X10M

a

b b

b

1 2 3 4

2 Raccordez le câblage basse tension de la manière suivante:

X5M.4

X5M.3

S4S

S4S Compteur à impulsions du Smart Grid (optionnel)

180°

X5M

3 4 13 14

3 Raccordez le câblage haute tension de la manière suivante:

X10M.1

X10M.2

X10M.3

X10M.4

L

L

N

N

1

2

1 Contact Smart Grid à haute tension 1
2 Contact Smart Grid à haute tension 2

180°

1 2 3 4

X10M

4 Fixez les câbles avec les attache-câbles sur les supports
d'attaches. Si nécessaire, regroupez la longueur de câble qui
dépasse au moyen d'un attache-câble.

6.3.12 Kit de chauffage d'appoint externe
Pour les modèles réversibles, vous pouvez installer le kit de
chauffage d'appoint externe (EKLBUHCB6W1).

Dans ce cas, dans certaines conditions vous devrez aussi installer
un kit de vanne de dérivation (EKMBHBP1).

Voir:

▪ "Raccordement du kit de chauffage d'appoint" [4 24]

▪ "Nécessité du kit de vanne de dérivation" [4 26]

▪ "Raccordement du kit de vanne de dérivation" [4 27]

Raccordement du kit de chauffage d'appoint
L'installation du kit de chauffage d'appoint externe est décrite dans
le manuel d'installation du kit. Toutefois, certaines parties sont
remplacées par les informations décrites ici. Cela concerne ce qui
suit:

▪ Raccordement de l'alimentation électrique du kit de chauffage
d'appoint

▪ Raccordement du kit de chauffage d'appoint à l'unité extérieure

Fils: voir le manuel d'installation du kit de chauffage d'appoint

[9.3] Chauffage d'appoint

Raccordement de l'alimentation électrique du kit de chauffage
d'appoint

MISE EN GARDE
Pour garantir la bonne mise à la terre de l'unité, raccordez
TOUJOURS l'alimentation électrique du chauffage
d'appoint et le câble de terre.
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AVERTISSEMENT
Le chauffage d'appoint DOIT disposer d'une alimentation
électrique dédiée et DOIT être protégé par les dispositifs
de sécurité exigés par la législation en vigueur.

Selon la configuration (câblage sur X14M, et réglages dans [9.3]
Chauffage d'appoint), la capacité du chauffage d'appoint peut
varier. Veillez à ce que l'alimentation électrique soit conforme à la
puissance du chauffage d'appoint, comme indiqué dans le tableau
ci-dessous.

Type de
chauffage
d'appoint

Capacité
du

chauffage
d'appoint

Alimentatio
n électrique

Courant de
fonctionnem
ent maximal

Zmax(Ω)

*6W 3 kW 1N~ 230 V 13 A —
6 kW 1N~ 230 V 26 A(a)(b) —
6 kW 3N~ 400 V 8,6 A —
9 kW 3N~ 400 V 13 A —

(a) Cet équipement est conforme à la norme EN/IEC 61000‑3‑11
(norme technique européenne/internationale définissant les seuils
pour les variations de tension, les fluctuations de tension et les
oscillations dans les systèmes d'alimentation basse tension
publics pour équipements avec courant nominal de ≤75 A), à
condition que l'impédance du système Zsys soit inférieure ou égale
à Zmax au point d'interface entre l'alimentation de l'utilisateur et le
système public. L'installateur ou l'utilisateur de l'équipement a
pour responsabilité, en consultation avec l'opérateur du réseau
de distribution, si nécessaire, de veiller à ce que l'équipement soit
uniquement raccordé à une alimentation avec une impédance de
système Zsys inférieure ou égale à Zmax.

(b) Équipement électrique conforme à la norme EN/IEC 61000-3-12
(norme technique européenne/internationale définissant les seuils
pour les courants harmoniques produits par les équipements
raccordés à des systèmes basse tension publics, avec un courant
d'entrée de >16 A et ≤75 A par phase).

1 Raccordez l'alimentation électrique du chauffage d'appoint. Un
fusible à 4 pôles est utilisé pour F1B.

2 Modifiez le raccord de la borne X14M si nécessaire.

Capacité –
alimentation

électrique

F1B X14M

3 kW 1N~ 230 V

6 kW 1N~ 230 V

LL NN

F1B

1N~ , 50 Hz
230 V AC

F1
B.

2+
4

F1
B.

6+
8

L N

Q3DI

1 2 3 4 5 6
X14M

Capacité –
alimentation

électrique

F1B X14M

6 kW 3N~ 400 V

9 kW 3N~ 400 V

F1B

L1 L2 NL3

3N~ , 50 Hz
400 V AC

Q3DI

F1
B.

6

F1
B.

8

L3

F1
B.

4

L2

F1
B.

2

L1 N

1 2 3 4 5 6
X14M

3 Fixez le câble avec les attache-câbles sur les supports
d'attaches.

Il est possible de faire des erreurs de câblage lors de la connexion
du chauffage d'appoint. Pour détecter les éventuelles erreurs de
câblage, il est fortement recommandé de mesurer la valeur de
résistance des éléments du chauffage. Selon la capacité et
l'alimentation électrique, les valeurs de résistance suivantes
(reportez-vous au tableau ci-dessous) doivent être mesurées.
Mesurez TOUJOURS la résistance sur les attaches des contacteurs
K1M, K2M et K5M.

3 kW
1N~ 230 V

6 kW
1N~ 230 V

6 kW
3N~ 400 V

9 kW
3N~ 400 V

K1M/1 K5M/13 52,9 Ω 52,9 Ω ∞ ∞
K1M/3 ∞ 105,8 Ω 105,8 Ω 105,8 Ω
K1M/5 ∞ 158,7 Ω 105,8 Ω 105,8 Ω

K1M/3 K1M/5 26,5 Ω 52,9 Ω 105,8 Ω 105,8 Ω
K2M/1 K5M/13 ∞ 26,5 Ω ∞ ∞

K2M/3 ∞ ∞ 52,9 Ω 52,9 Ω
K2M/5 ∞ ∞ 52,9 Ω 52,9 Ω

K2M/3 K2M/5 52,9 Ω 52,9 Ω 52,9 Ω 52,9 Ω
K1M/5 K2M/1 ∞ 132,3 Ω ∞ ∞

Exemple de mesure de résistance entre K1M/1 et K5M/13:

K1M K2MK2M
1 3 5 13

2 4 6 14

K5M
1 3 5 13

2 4 6 14

1 3 5 13

2 4 6 14
Ω

Ω

Raccordement du kit de chauffage d'appoint à l'unité extérieure
Le câblage entre le kit de chauffage d'appoint et l'unité extérieure est
le suivant:
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1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

X3M

X15M

1 2

1 2

X5M

X15M

EKLBUHCB6W

A

B

HV LV

A Unité extérieure
B Kit de chauffage d'appoint

HV Raccords haute tension (fusible thermique du chauffage
d'appoint + raccord du chauffage d'appoint)

LV Raccord basse tension (thermistance du chauffage
d'appoint)

REMARQUE
Une distance d'au moins 50 mm doit être respectée entre
les câbles de haute et de basse tension.

1 Sur le kit de chauffage d'appoint, raccordez les câbles LV et HV
aux bornes adaptées comme indiqué sur l'illustration ci-
dessous.

1 9876 102
X15M

F1B

LV HV

2 Sur l'unité extérieure, raccordez le câble HV aux bornes
adaptées comme indiqué sur l'illustration ci-dessous.

HV

X
3M

.1

X
3M

.2

X
3M

.3

X
3M

.4

X
3M

.5

6 7 8 9 10
X15M

EKLBUHCB6W

180°

X3M

1 2 3 4 5

X3M

3 Sur l'unité extérieure, raccordez le câble LV aux bornes
adaptées comme indiqué sur l'illustration ci-dessous.

LV

1.
M5

X
2.

M5
X

1 2
X15M

EKLBUHCB6W

180°

X5M

1 2

4 Fixez les câbles avec les attache-câbles sur les supports
d'attaches.

Nécessité du kit de vanne de dérivation
Pour les systèmes réversibles (chauffage+rafraîchissement) dans
lesquels un kit de chauffage d'appoint externe est installé,
l'installation du kit de vannes EKMBHBP1 est requise si la formation
de condensation à l'intérieur du chauffage d'appoint est fort
probable.

7

10

13

16

19

22

25

28

31

7

10

13

16

19

22

25

28

31

20 23 26 29 32

A 
(°

C
)

A 
(°

C
)

B (°C DB)

A Température de l'eau de départ de l'évaporateur
B Température bulbe sec

Humidité relative 40%
Humidité relative 60%
Humidité relative 80%
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Exemple: Avec une température ambiante de 25°C et une humidité
relative de 40%. Si la température de l'eau de départ de
l'évaporateur est <12°C, de la condensation se forme.

Note: Reportez-vous au tableau psychométrique pour plus
d'informations.

Raccordement du kit de vanne de dérivation
Les informations de cette rubrique remplacent celles de la feuille
d'instructions fournie avec le kit de vanne de dérivation.

Fils: 3×0,75 mm²

—

Les composants du kit de vanne de dérivation sont les suivants.
Vous n'avez besoin que de B et D.

A B C D

1 Intégrez les composants B et D comme suit dans le système:

B

D

FHL1
FHL2

FHL3

EKMBHBP1

BD

Cu
A

18°C 0.25 m
0.5 m

0.1 m
0.2 m

Alpex

A

5°C

2 Sur l'unité extérieure, raccordez B aux bornes adaptées comme
indiqué sur l'illustration ci-dessous.

X2M.4

X2M.3

X2M.14a

Y

N

L M4S
B

180°

43 14a

X2M

3 Fixez le câble avec les attache-câbles sur les supports
d'attaches.

7 Finalisation de l'installation
de l'unité extérieure

7.1 Vérification de la résistance
d'isolement du compresseur

REMARQUE
Si après l'installation, du réfrigérant s'accumule dans le
compresseur, la résistance d'isolement aux pôles peut
baisser, mais si elle fait au moins 1 MΩ, l'unité ne tombera
pas en panne.

▪ Utilisez un mégatesteur de 500  V pour mesurer
l'isolement.

▪ N'utilisez PAS de mégatesteur pour les circuits basse
tension.

1 Mesurez la résistance d'isolation aux pôles.

Si Alors
≥1 MΩ La résistance d'isolation est OK. La procédure est

terminée.
<1 MΩ La résistance d'isolation n'est pas OK. Passez à

l'étape suivante.

2 Mettez l'unité sous tension et laissez-la allumée pendant
6 heures.

Résultat: Le compresseur chauffera et tout réfrigérant dans le
compresseur s'évaporera.

3 Mesurez la résistance d'isolation à nouveau.

8 Configuration
INFORMATION
Le chauffage ne s'applique qu'en cas de modèles
réversibles.

8.1 Vue d'ensemble: configuration
Ce chapitre indique ce que vous devez faire et savoir pour
configurer le système après installation.



8 Configuration

Manuel d'installation

28
EWAA004~008D + EWYA004~008D

Groupes de refroidisseurs à eau réfrigérée par air
et pompes à chaleur air-eau modulaires

4P688014-1D – 2022.10

REMARQUE
Ce chapitre ne couvre que la configuration de base. Pour
des explications plus détaillées et pour des informations de
fond, reportez-vous au Guide de référence installateur.

Pourquoi?
Il est possible que le système ne fonctionne PAS comme prévu s'il
n'est PAS configuré correctement. La configuration influence les
éléments suivants:

▪ Les calculs du logiciel

▪ Ce que vous voyez sur et ce que vous pouvez faire avec
l'interface utilisateur

Comment?
Vous pouvez configurer le système via l'interface utilisateur.

▪ La première fois – Assistant de configuration. Lorsque vous
ACTIVEZ l'interface utilisateur pour la première fois (via l'unité),
l'assistant de configuration démarre pour vous aider à configurer
le système.

▪ Redémarrez l'assistant de configuration. Si le système est déjà
configuré, vous pouvez redémarrer l'assistant de configuration.
Pour redémarrer l'assistant de configuration, passez à Réglages
installateur > Assistant de configuration. Pour accéder à
Réglages installateur, reportez-vous à "8.1.1  Accès aux
commandes les plus utilisées" [4 28].

▪ Ensuite. Si nécessaire, vous pouvez modifier la configuration
dans la structure de menus ou les réglages de vue d'ensemble.

INFORMATION
Une fois l'assistant de configuration terminé, l'interface
utilisateur affiche un écran de vue d'ensemble et une
invitation à confirmer. Lorsque la confirmation est
effectuée, le système redémarre et l'écran d'accueil
s'affiche.

Accès aux réglages – Légendes des tableaux
Vous pouvez utiliser deux méthodes pour accéder aux réglages de
l'installateur. Cependant, tous les réglages ne sont PAS accessibles
via les deux méthodes. Dans ce cas, les colonnes correspondantes
du tableau de ce chapitre indiquent la mention N/A (non applicable).

Méthode Colonne du tableau
Accès aux réglages via le chemin de
navigation dans l'écran du menu d'accueil
ou la structure de menus. Pour activer les
chemins de navigation, appuyez sur le
bouton  à l'écran d'accueil.

#
Par exemple: [2.9]

Accès aux réglages via le code dans les
réglages de vue d'ensemble sur site.

Code
Par exemple: [C-07]

Reportez-vous également aux sections suivantes:

▪ "Accès aux réglages de l'installateur" [4 28]

▪ "8.5  Structure de menus: vue d'ensemble des réglages
installateur" [4 36]

8.1.1 Accès aux commandes les plus utilisées
Changement de niveau d'autorisation de l'utilisateur
Vous pouvez changer le niveau d'autorisation de l'utilisateur de la
manière suivante:

1 Accédez à [B]: Profil utilisateur.

Profil utilisateur

B

2 Saisissez le code pin correspondant pour le niveau
autorisation utilisateur.

—

▪ Parcourez la liste des chiffres et modifiez le chiffre
sélectionné.

▪ Déplacez le curseur de gauche à droite.
▪ Confirmez le code pin et poursuivez.

Code pin de l'installateur
Le code pin de l'Installateur correspond à 5678. Des éléments
du menu et des réglages installateur supplémentaires sont
désormais visibles.

5678
Installateur

Code pin de l'utilisateur avancé
Le code pin de l'Utilisateur avancé correspond à 1234. Des
éléments supplémentaires du menu pour l'utilisateur sont désormais
visibles.

1234
Utilisateur avancé

Code pin de l'utilisateur
Le code pin de l'Utilisateur correspond à 0000.

0000
Utilisateur

Accès aux réglages de l'installateur
1 Réglez le niveau d'autorisation de l'utilisateur sur

Installateur.

2 Accédez à [9]: Réglages installateur.

Modification d'un paramètre d'affichage
Exemple: Modifiez [1‑01] de 15 à 20.

La plupart des réglages peuvent être configurés à l'aide de la
structure de menus. Si pour une quelconque raison vous devez
modifier un réglage à l'aide des réglages de vue d'ensemble, vous
pouvez y accéder de la manière suivante:

1 Réglez le niveau d'autorisation de l'utilisateur sur
Installateur. Reportez-vous à la section
"Changement de niveau d'autorisation de
l'utilisateur" [4 28].

—

2 Accédez à [9.I]: Réglages installateur > Aperçu
des réglages sur site.
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3 Tournez la molette gauche pour sélectionner la
première partie du réglage et confirmez en appuyant
sur la molette.

00

01

02

03
04

05

06

07

08
09

0A

0B

0C

0D
0E

0

1
2
3

4 Tournez la molette gauche pour sélectionner la
deuxième partie du réglage

00

01 15
02

03
04

05

06

07

08
09

0A

0B

0C

0D
0E

1

5 Tournez la molette droite pour modifier la valeur de
15 à 20.

00

01 20
02

03
04

05

06

07

08
09

0A

0B

0C

0D
0E

1

6 Appuyez sur la molette gauche pour confirmer le
nouveau réglage.

7 Appuyez sur le bouton central pour retourner à
l'écran d'accueil.

INFORMATION
Lorsque vous modifiez les réglages de vue d'ensemble et
que vous retournez à l'écran d'accueil, l'interface utilisateur
affichera un écran contextuel qui vous invite à redémarrer
le système.

Lorsque la confirmation est effectuée, le système
redémarre et les modifications récentes sont appliquées.

8.2 Assistant de configuration
Après la première mise SOUS tension du système, l'interface
utilisateur démarre un assistant de configuration. Utilisez cet
assistant pour définir les réglages initiaux les plus importants afin
que l'unité puisse fonctionner correctement. Si nécessaire, vous
pourrez configurer plus de réglages ultérieurement. Vous pouvez
modifier tous ces réglages par l'intermédiaire de la structure de
menus.

8.2.1 Assistant de configuration: langue

# Code Description
[7.1] N/A Réglage langue

8.2.2 Assistant de configuration: heure et date

# Code Description
[7.2] N/A Régler l'heure et la date locales

INFORMATION
Par défaut, l'heure d'été est activée et le format d'horloge
est réglé sur 24 heures. Ces réglages peuvent être
modifiés durant la configuration initiale ou via la structure
de menus [7.2]: Réglages utilisateur > Date/heure.

8.2.3 Assistant de configuration: système
Type de chauffage d'appoint

# Code Description
[9.3.1] [E‑03] ▪ 0: Pas de chauffage d'appoint

▪ 1: Chauffage externe

Urgence
Si la pompe à chaleur ne fonctionne pas, le kit de chauffage
d'appoint externe optionnel peut servir de chauffage d'urgence. Il
reprend alors la charge thermique automatiquement ou par le biais
d'une interaction manuelle.

▪ Si Urgence est défini sur Automatique (ou auto chauffage
normal/ECS arrêt)(1) et qu'une défaillance de la pompe à
chaleur survient, le chauffage d'appoint reprend automatiquement
la charge thermique.

▪ Lorsque Urgence est défini sur Manuel et qu'il se produit une
défaillance de la pompe à chaleur, le chauffage s'arrête.

Pour les redémarrer manuellement via l'interface utilisateur,
accédez à l'écran du menu principal Erreur et confirmez que le
chauffage d'appoint peut reprendre la charge thermique.

▪ Lorsque Urgence est défini sur auto chauffage réduit/ECS
arrêt (ou auto chauffage réduit/ECS marche)(2) et qu'il se
produit une défaillance de la pompe à chaleur, le chauffage est
réduit.

De manière similaire au fonctionnement en mode Manuel, l'unité
peut gérer la charge maximale avec le chauffage d'appoint si
l'utilisateur active ce fonctionnement via l'écran du menu principal
Erreur.

Pour maintenir une faible consommation d'énergie, nous vous
recommandons de régler Urgence sur auto chauffage réduit/
ECS arrêt si la maison est inoccupée pendant de longues périodes.

# Code Description
[9.5.1] [4-06] ▪ 0: Manuel

▪ 1: Automatique

▪ 2: auto chauffage réduit/ECS
marche

Ne PAS utiliser.(a)

▪ 3: auto chauffage réduit/ECS
arrêt

▪ 4: auto chauffage normal/ECS
arrêt

Ne PAS utiliser.(a)

(a) Ces réglages ne sont pas nécessaires étant donné qu'il n'y a pas
d'eau chaude sanitaire.

INFORMATION
Le réglage du mode d'urgence automatique peut être défini
dans la structure de menus de l'interface utilisateur
uniquement.

(1) auto chauffage normal/ECS arrêt a le même effet que Automatique, mais ne doit PAS être utilisé étant donné qu'il n'y a pas d'eau
chaude sanitaire.

(2) auto chauffage réduit/ECS marche a le même effet que auto chauffage réduit/ECS arrêt, mais ne doit PAS être utilisé étant donné
qu'il n'y a pas d'eau chaude sanitaire.
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INFORMATION
En cas de panne de la pompe à chaleur et si Urgence est
défini sur Manuel, la fonction de protection antigel, la
fonction de séchage de la dalle pour le chauffage au sol et
la fonction antigel de la tuyauterie d'eau restent actives
même si l'utilisateur ne confirme PAS le fonctionnement
d'urgence.

Nombre de zones
Le système peut fournir le départ d'eau à 2  zones de température
d'eau au maximum. Le nombre de zones d'eau doit être réglé au
cours de la configuration.

INFORMATION
Mélangeur. Si la configuration de votre système comprend
2 zones TD, vous devez installer un mélangeur devant la
zone TD principale.

# Code Description
[4.4] [7‑02] ▪ 0: Zone unique

Une seule zone de température de
départ:

a

a Zone TD principale
[4.4] [7‑02] ▪ 1: Zone double

Deux zones de température de départ.
La zone principale de température de
départ est composée des émetteurs
de charge thermique élevée et d'un
mélangeur pour obtenir la température
de départ voulue. En chauffage:

b
c

a

a Zone TD supplémentaire: température
la plus élevée

b Zone TD principale: température la
moins élevée

c Mélangeur

REMARQUE
Ne PAS configurer le système de la manière suivante peut
provoquer des dommages aux émetteurs de chaleur. Si 2
zones sont disponibles, il est important que pour le
chauffage:

▪ la zone avec la température d'eau la plus faible soit
configurée en tant que zone principale, et que

▪ la zone avec la température d'eau la plus élevée soit
configurée en tant que zone supplémentaire.

REMARQUE
S'il y a 2 zones et que les types d'émetteurs sont
configurés incorrectement, de l'eau à température élevée
peut être envoyée vers un émetteur à faible température
(chauffage au sol). Afin d'éviter cela:

▪ Installez un aquastat/une vanne thermostatique pour
éviter des températures trop élevées en direction d'un
émetteur à faible température.

▪ Veillez à définir correctement les types d'émetteurs
pour la zone principale [2.7] et pour la zone
supplémentaire [3.7] selon l'émetteur raccordé.

REMARQUE
Vous pouvez intégrer une vanne de dérivation à pression
différentielle dans le système. N'oubliez pas que cette
vanne pourrait ne pas être indiquée dans les illustrations.

Système rempli de glycol
Ce réglage permet à l'installateur d'indiquer si le système est rempli
de glycol ou d'eau. Ceci est important si du glycol est utilisé pour
protéger le circuit d'eau contre les risques de gel. Si le réglage n'est
PAS réglé correctement, le liquide à l'intérieur de la tuyauterie peut
geler.

# Code Description
N/A [E-0D] Système rempli de glycol: le

système est-il rempli de glycol?

▪ 0: Non

▪ 1: Oui

REMARQUE
Si vous ajoutez du glycol à l'eau, vous devrez aussi
installer un contacteur de débit (EKFLSW2).

8.2.4 Assistant de configuration: chauffage
d'appoint

INFORMATION
Limitation:  Les réglages du chauffage d'appoint ne
s'appliquent que lorsque le kit de chauffage d'appoint
externe optionnel est installé.

Le chauffage d'appoint est adapté afin de pouvoir être relié aux
réseaux électriques européens les plus courants. Si le chauffage
d'appoint est disponible, vous devez régler la tension, la
configuration et la puissance sur l'interface utilisateur.

Il faut régler les puissances pour les différentes phases du chauffage
d'appoint pour que la fonction de suivi de la consommation et/ou de
contrôle de la consommation électrique soit efficace. Lors de la
mesure de la valeur de résistance de chaque appareil de chauffage,
vous pouvez définir la puissance de chauffage exacte, ce qui donne
des données énergétiques plus précises.
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Type de chauffage d'appoint
# Code Description

[9.3.1] [E‑03] ▪ 0: Pas de chauffage d'appoint

▪ 1: Chauffage externe

Tension
# Code Description

[9.3.2] [5‑0D] ▪ 0: 230 V, 1ph

▪ 2: 400 V, 3ph

Configuration
Le chauffage d'appoint peut être configuré de différentes manières.
Vous pouvez choisir un chauffage d'appoint à seulement 1 phase ou
un chauffage d'appoint à 2 phases. En cas de 2 phases, la
puissance de la deuxième phase dépend de ce réglage. Vous
pouvez également choisir une puissance plus élevée pour la
deuxième phase en urgence.

# Code Description
[9.3.3] [4‑0A] ▪ 0: relais 1

▪ 1: relais 1 / relais 1+2

▪ 2: relais 1 / relais 2

▪ 3: relais 1 / relais 2 Urgence relais 1+2

INFORMATION
Les réglages [9.3.3] et [9.3.5] sont liés. La modification
d'un des deux réglages influencera l'autre. Si vous
modifiez un des réglages, vérifiez si l'autre est toujours
comme prévu.

INFORMATION
Pendant le fonctionnement normal, la puissance de la
deuxième phase du chauffage d'appoint à tension
nominale est égale à [6‑03]+[6‑04].

INFORMATION
Si [4‑0A]=3 et que le mode d'urgence est activé, la
consommation électrique du chauffage d'appoint est
maximale et égale à 2×[6‑03]+[6‑04].

Puissance du niveau 1
# Code Description

[9.3.4] [6‑03] ▪ La puissance de la première phase du
chauffage d'appoint à tension
nominale.

Puissance additionnelle du niveau 2
# Code Description

[9.3.5] [6‑04] ▪ Différence de puissance entre la
seconde et la première  phase du
chauffage d'appoint à tension
nominale. La valeur nominale dépend
de la configuration du chauffage
d'appoint.

8.2.5 Assistant de configuration: zone
principale

Les réglages les plus importants pour la zone principale de départ
peuvent être effectués ici.

Type d'émetteur
Chauffer ou rafraîchir la zone principale peut durer plus longtemps.
Cela dépend du:

▪ Volume d'eau du système

▪ Type d'émetteur de chaleur de la zone principale

Le réglage Type d'émetteur peut compenser un système de
chauffage/rafraîchissement lent ou rapide lors du cycle de
chauffage/rafraîchissement. En cas de contrôle par le thermostat
d'ambiance, Type d'émetteur influence la modulation maximale de
la température de départ voulue et la possibilité d'utiliser le
changement automatique chauffage/rafraîchissement en fonction de
la température ambiante intérieure.

Il est dès lors important de régler correctement Type d'émetteur
selon votre configuration du système. Le delta T cible de la zone
principale dépend de cela.

# Code Description
[2.7] [2‑0C] ▪ 0: Chauffage au sol

▪ 1: Ventilo-convecteur(s)

▪ 2: Radiateur

Le réglage du type d'émetteur influence la plage du point de
consigne de chauffage et le delta T cible de chauffage de la manière
suivante:

Description Plage du point de
consigne de
chauffage

Delta T cible de
chauffage

0: Chauffage au
sol

Maximum 55°C Variable

1: Ventilo-
convecteur(s)

Maximum 55°C Variable

2: Radiateur Maximum 60°C Fixe 8°C

REMARQUE
Température d'émetteur moyenne = température de
départ – (Delta T)/2

Cela signifie que pour un point de consigne pour la
température de départ identique, la température d'émetteur
moyenne des radiateurs est inférieure à celle du chauffage
au sol à cause d'un delta T plus important.

Exemple pour radiateurs: 40–8/2=36°C
Exemple pour chauffage au sol: 40–5/2=37,5°C
Pour compenser, vous pouvez:

▪ Augmenter les températures souhaitées de la courbe
de la loi d'eau [2.5].

▪ Activer la modulation de température de départ et
augmenter la modulation maximale [2.C].

Commande
Définissez la manière de commander le fonctionnement de l'unité.

Commande Dans cette commande...
Départ d'eau Le fonctionnement de l'unité est basé sur la

température de départ, quelles que soient la
température intérieure réelle et/ou la demande
de chauffage ou de rafraîchissement de la
pièce.

Thermostat
d'ambiance
externe

Le fonctionnement de l'unité est déterminé par
le thermostat externe ou un équivalent (des
ventilo-convecteurs, par exemple).

Thermostat
d'ambiance

Le fonctionnement de l'unité est basé sur la
température ambiante demandée par
l'interface Confort humain dédiée (BRC1HHDA
utilisée comme thermostat d'ambiance).

# Code Description
[2.9] [C‑07] ▪ 0: Départ d'eau

▪ 1: Thermostat d'ambiance externe

▪ 2: Thermostat d'ambiance
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Mode point consigne
Définir le mode de point de consigne:

▪ Absolu: la température de départ voulue ne dépend pas de la
température ambiante extérieure.

▪ En mode Chauffage en loi d'eau, refroid. fixe, la
température de départ voulue:

▪ dépend de la température ambiante extérieure pour le
chauffage

▪ ne dépend PAS de la température ambiante extérieure pour le
rafraîchissement

▪ En mode Loi d'eau, la température de départ voulue dépend de
la température ambiante extérieure.

# Code Description
[2.4] N/A Mode point consigne:

▪ Absolu

▪ Chauffage en loi d'eau,
refroid. fixe

▪ Loi d'eau

Lorsque le fonctionnement avec loi d'eau est actif, de basses
températures extérieures entraînent de l'eau plus chaude et vice
versa. Pendant le fonctionnement avec loi d'eau, l'utilisateur peut
augmenter ou réduire de 10°C au maximum la température de l'eau.

Horloge
Indique si la température de départ voulue est en accord avec un
programme. L'influence du mode de point de consigne TD [2.4] est
la suivante:

▪ En mode de point de consigne TD Absolu, les actions
programmées se composent des températures de départ voulues,
qu'elles soient prédéfinies ou personnalisées.

▪ En mode de point de consigne TD Loi d'eau, les actions
programmées se composent des actions de décalage voulues,
qu'elles soient prédéfinies ou personnalisées.

# Code Description
[2.1] N/A ▪ 0: Non

▪ 1: Oui

8.2.6 Assistant de configuration: zone
secondaire

Les réglages les plus importants pour la zone secondaire de départ
peuvent être effectués ici.

Type d'émetteur
Pour plus de renseignements concernant sa fonctionnalité, reportez-
vous à "8.2.5 Assistant de configuration: zone principale" [4 31].

# Code Description
[3.7] [2‑0D] ▪ 0: Chauffage au sol

▪ 1: Ventilo-convecteur(s)

▪ 2: Radiateur

Commande
Le type de contrôle est indiqué ici, mais ne peut pas être réglé. Il est
déterminé par le type de contrôle de la zone principale. Pour plus de
renseignements concernant la fonctionnalité, reportez-vous à
"8.2.5 Assistant de configuration: zone principale" [4 31].

# Code Description
[3.9] N/A ▪ 0: Départ d'eau si le type de contrôle

de la zone principale correspond à
Départ d'eau.

▪ 1: Thermostat d'ambiance externe
si le type de contrôle de la zone
principale correspond à Thermostat
d'ambiance externe ou Thermostat
d'ambiance.

Mode point consigne
Pour plus de renseignements concernant sa fonctionnalité, reportez-
vous à "8.2.5 Assistant de configuration: zone principale" [4 31].

# Code Description
[3.4] N/A ▪ 0: Absolu

▪ 1: Chauffage en loi d'eau,
refroid. fixe

▪ 2: Loi d'eau

Si vous choisissez Chauffage en loi d'eau, refroid. fixe ou
Loi d'eau, l'écran suivant sera l'écran détaillé avec les courbes de
la loi d'eau. Reportez-vous également à "8.3  Courbe de la loi
d'eau" [4 32].

Horloge
Indique si la température de départ voulue est en accord avec un
programme. Reportez-vous également à "8.2.5  Assistant de
configuration: zone principale" [4 31].

# Code Description
[3.1] N/A ▪ 0: Non

▪ 1: Oui

8.3 Courbe de la loi d'eau

8.3.1 Qu'est-ce qu'une courbe de la loi d'eau?
Fonctionnement de la loi d'eau
L'unité opère en fonction des conditions climatiques si la
température de départ voulue est déterminée automatiquement par
la température extérieure. Par conséquent, elle est raccordée à un
capteur de température sur la paroi nord du bâtiment. Si la
température extérieure descend ou monte, l'unité compense
immédiatement. Ainsi, l'unité n'a pas à attendre un retour
d'informations du thermostat pour augmenter ou réduire la
température de départ. De par sa réaction plus rapide, elle empêche
les hausses et les baisses élevées de la température intérieure.

Avantage
Le fonctionnement de la loi d'eau réduit la consommation d'énergie.

Courbe de la loi d'eau
Pour être en mesure de compenser les différences de température,
l'unité s'appuie sur la courbe de la loi d'eau. Cette courbe définit la
température de départ nécessaire à différentes températures
extérieures. La pente de la courbe dépendant des circonstances
locales telles que le climat et l'isolation de la maison, la courbe peut
être réglée par un installateur ou un utilisateur.

Types de courbe de la loi d'eau
Il existe 2 types de courbes de la loi d'eau:

▪ Courbe 2 points

▪ Courbe pente-décalage

Le type de courbe à utiliser pour effectuer les réglages dépend de
votre préférence personnelle. Reportez-vous à la section
"8.3.4 Utilisation de courbes de la loi d'eau" [4 34].
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Disponibilité
La courbe de la loi d'eau est disponible pour:

▪ Zone principale - Chauffage

▪ Zone principale - Rafraîchissement

▪ Zone supplémentaire - Chauffage

▪ Zone supplémentaire - Rafraîchissement

INFORMATION
Pour exploiter le fonctionnement de la loi d'eau, configurez
correctement le point de consigne de la zone principale et
de la zone supplémentaire. Reportez-vous à la section
"8.3.4 Utilisation de courbes de la loi d'eau" [4 34].

8.3.2 Courbe 2 points
Définissez la courbe de la loi d'eau avec ces deux points de
consigne:

▪ Point de consigne (X1, Y2)

▪ Point de consigne (X2, Y1)

Exemple

Y1

Y2

X1 X2

a

Élément Description
a Zone de loi d'eau sélectionnée:

▪ : Chauffage de zone principale ou zone
supplémentaire

▪ : Rafraîchissement de zone principale ou zone
supplémentaire

X1, X2 Exemples de température ambiante extérieure
Y1, Y2 Exemples de température de départ voulue. L'icône

correspond à l'émetteur de chaleur pour cette zone:

▪ : Chauffage au sol

▪ : Ventilo-convecteur

▪ : Radiateur

Actions possibles sur cet écran
Parcourir les températures.
Modifier la température.
Passer à la température suivante.
Confirmer les modifications et procéder.

8.3.3 Courbe pente-décalage
Pente et décalage
Définissez la courbe de la loi d'eau en fonction de sa pente ou de
son décalage:

▪ Modifiez la pente pour augmenter ou réduire différemment la
température de l'eau de sortie pour des températures ambiantes
différentes. Par exemple, si la température de départ est
généralement satisfaisante mais trop froide à faible température

ambiante, augmentez la pente afin que la température de départ
soit de plus en plus chauffée en présence de températures
ambiantes de moins en moins faibles.

▪ Modifiez le décalage pour augmenter ou réduire de manière
égale la température de l'eau de sortie pour des températures
ambiantes différentes. Par exemple, si la température de départ
est toujours un peu trop froide à des températures ambiantes
différentes, augmentez le décalage afin d'augmenter de manière
égale la température de départ pour toutes les températures
ambiantes.

Exemples
Courbe de la loi d'eau lorsque la pente est sélectionnée:

X1 X2

c

d
e

Y1
Y2
Y3
Y4

a b

Courbe de la loi d'eau lorsque le décalage est sélectionné:

Y1
Y2
Y3
Y4

X1 X2

a b
c

d
e

Élément Description
a Courbe de la loi d'eau avant les modifications.
b Courbe de la loi d'eau après les modifications (selon

exemple):

▪ Lorsque la pente est modifiée, la nouvelle température
préférée à X1 est inégalement supérieure à la
température préférée à X2.

▪ Lorsque le décalage est modifié, la nouvelle
température préférée à X1 est également supérieure à
la température préférée à X2.

c Pente
d Décalage
e Zone de loi d'eau sélectionnée:

▪ : Chauffage de zone principale ou zone
supplémentaire

▪ : Rafraîchissement de zone principale ou zone
supplémentaire

X1, X2 Exemples de température ambiante extérieure
Y1, Y2,
Y3, Y4

Exemples de température de départ voulue. L'icône
correspond à l'émetteur de chaleur pour cette zone:

▪ : Chauffage au sol

▪ : Ventilo-convecteur

▪ : Radiateur
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Actions possibles sur cet écran
Sélectionnez pente ou décalage.
Augmentez ou réduisez la pente/le décalage.
Lorsque la pente est sélectionnée: réglez la pente
puis passez au décalage.

Lorsque le décalage est sélectionné: réglez le
décalage.
Confirmez les modifications et revenez au sous-
menu.

8.3.4 Utilisation de courbes de la loi d'eau
Configurez les courbes de la loi d'eau suivantes:

Pour définir le mode de point de consigne
Pour utiliser la courbe de la loi d'eau, vous devez définir le mode de
point de consigne correct:

Accédez au mode de point de
consigne …

Définissez le mode de point de
consigne …

Zone principale – Chauffage
[2.4] Zone principale > Mode
point consigne

Chauffage en loi d'eau,
refroid. fixe OU Loi d'eau

Zone principale – Rafraîchissement
[2.4] Zone principale > Mode
point consigne

Loi d'eau

Zone supplémentaire – Chauffage
[3.4] Zone secondaire > Mode
point consigne

Chauffage en loi d'eau,
refroid. fixe OU Loi d'eau

Zone supplémentaire – Rafraîchissement
[3.4] Zone secondaire > Mode
point consigne

Loi d'eau

Pour modifier le type de courbe de la loi d'eau
Pour modifier le type de toutes les zones (principale +
supplémentaire), accédez à [2.E] Zone principale > Type de loi
d'eau.

La visualisation du type sélectionné est également possible via [3.C]
Zone secondaire > Type de loi d'eau

Pour modifier la courbe de la loi d'eau
Zone Accédez à …

Zone principale – Chauffage [2.5] Zone principale > Loi
d'eau chauffage

Zone principale –
Rafraîchissement

[2.6] Zone principale > Loi
d'eau refroidissement

Zone supplémentaire –
Chauffage

[3.5] Zone secondaire > Loi
d'eau chauffage

Zone supplémentaire –
Rafraîchissement

[3.6] Zone secondaire > Loi
d'eau refroidissement

INFORMATION
Points de consigne maximum et minimum
Vous ne pouvez pas configurer la courbe avec des
températures supérieures ou inférieures aux points de
consigne maximum et minimum définis pour cette zone.
Lorsque le point de consigne maximum ou minimum est
atteint, la courbe s'aplatit.

Pour ajuster la courbe de la loi d'eau: courbe pente-décalage
Le tableau suivant décrit comment ajuster la courbe de la loi d'eau
d'une zone:

Ce qui est ressenti … Ajustez avec pente et
décalage:

Aux températures
extérieures
normales …

Aux températures
extérieures
froides …

Pente Décalage

OK Froid ↑ —
OK Chaud ↓ —

Froid OK ↓ ↑
Froid Froid — ↑
Froid Chaud ↓ ↑

Chaud OK ↑ ↓
Chaud Froid ↑ ↓
Chaud Chaud — ↓

Pour ajuster la courbe de la loi d'eau: courbe 2 points
Le tableau suivant décrit comment ajuster la courbe de la loi d'eau
d'une zone:

Ce qui est ressenti … Réglez avec points de
consigne:

Aux températures
extérieures
normales …

Aux températures
extérieures
froides …

Y2(a) Y1(a) X1(a) X2(a)

OK Froid ↑ — ↑ —
OK Chaud ↓ — ↓ —

Froid OK — ↑ — ↑
Froid Froid ↑ ↑ ↑ ↑
Froid Chaud ↓ ↑ ↓ ↑

Chaud OK — ↓ — ↓
Chaud Froid ↑ ↓ ↑ ↓
Chaud Chaud ↓ ↓ ↓ ↓

(a) Reportez-vous à la section "8.3.2 Courbe 2 points" [4 33].

8.4 Menu des réglages
Vous pouvez effectuer des réglages supplémentaires à l'aide de
l'écran du menu principal et de ses sous-menus. Retrouvez ici les
réglages les plus importants.

8.4.1 Zone principale
Type de thermostat ext
Uniquement applicable lorsque le contrôle est assuré par le
thermostat d'ambiance externe.

REMARQUE
Si un thermostat d'ambiance externe est utilisé, il
contrôlera la protection antigel. La protection antigel n'est
toutefois possible que si [C.2] Chauffage/
refroidissement=Marche.
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# Code Description
[2.A] [C–05] Type de thermostat d'ambiance externe

pour la zone principale:

▪ 1: 1 contact: le thermostat
d'ambiance externe utilisé peut
uniquement envoyer un état
MARCHE/ARRÊT du thermostat. Il n'y
a pas de distinction entre la demande
de chauffage et la demande de
rafraîchissement.

▪ 2: 2 contacts: le thermostat
d'ambiance externe utilisé peut
envoyer un état MARCHE/ARRÊT
distinct du thermostat de chauffage/
rafraîchissement.

8.4.2 Zone supplémentaire
Type de thermostat ext
Uniquement applicable lorsque le contrôle est assuré par le
thermostat d'ambiance externe. Pour plus de renseignements
concernant la fonctionnalité, reportez-vous à "8.4.1  Zone
principale" [4 34].

# Code Description
[3.A] [C–06] Type de thermostat d'ambiance externe

pour la zone secondaire:

▪ 1: 1 contact

▪ 2: 2 contacts

8.4.3 Informations
Informations d'installateur
L'installateur peut inscrire son numéro de téléphone ici.

# Code Description
[8.3] N/A Numéro que les utilisateurs peuvent

contacter en cas de problèmes.
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8.5 Structure de menus: vue d'ensemble des réglages installateur
[9.3] Chauffage d'appoint

Type de chauffage d'appoint
Tension
Configuration

Puissance additionnelle du niveau 2
Puissance du niveau 1

Équilibre
Température d'équilibre
Fonctionnement

[9.6] Équilibrage
Priorité de chauffage
Température priorité
Point de consigne BSH décalage

Durée de fonctionnement minimum
Temporisation anti-recyclage

Durée de fonctionnement maximum
Temporisation supplémentaire

[9.B] Capteurs

Capteur amb. Ext.
Décal. capteur ext. T°
Période de calcul de la moyenne

[9.C] Relève

Relève
Rendem. chaudière
Température
Hystérésis

[9.9] Contrôle de la consommation électrique

Contrôle de la consommation électrique
Type
Limite
Limite 1
Limite 2
Limite 3
Limite 4
Chauffage de priorité
Activation BBR16
Limite de puissance BBR16(*)

(*)

[9] Réglages installateur

Assistant de configuration
Chauffage d'appoint
Urgence

Équilibrage
Prévention du gel de la tuyauterie d'eau

Alimentation électrique à tarif réduit
Contrôle de la consommation électrique
Comptage d'énergie
Capteurs
Relève
Sortie alarme
Redémarrage auto
Fonction Éco d'énergie
Désactiver les protections

Aperçu des réglages sur site
Dégivrage forcé

Exporter les paramètres MMI

[9.A] Comptage d'énergie

Compteur électrique 2
Compteur électrique 1

[9.8] Alimentation électrique à tarif réduit

Alimentation électrique à tarif réduit
Mode de fonctionnement du réseau intelligent
Autoriser les chauffages électriques

Limiter le réglage kW
Activer le stockage dans la pièce

Autoriser chauffage d'appoint
Autoriser pompe

(*) Uniquement applicable en suédois.

INFORMATION
La visibilité des réglages dépend des réglages installateur
sélectionnés et de la catégorie d'appareil.
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9 Mise en service
REMARQUE
Liste de contrôle de mise en service générale. En plus
des instructions de mise en service figurant dans ce
chapitre, une liste de contrôle de mise en service générale
est également disponible sur le Daikin Business Portal
(authentification exigée).

La liste de contrôle de mise en service générale complète
les instructions du présent chapitre et elle peut servir de
référence et de modèle de rapport durant la mise en
service et la livraison à l'utilisateur.

REMARQUE
Faites TOUJOURS fonctionner l'unité avec les
thermistances et/ou capteurs/contacteurs de pression.
SINON, le compresseur risque de brûler.

REMARQUE
L'unité contient une vanne de purge d'air automatique.
Vérifiez qu'elle est ouverte. Toutes les vannes de purge
d'air automatique dans le système (dans l'unité, et dans la
tuyauterie sur place – le cas échéant) doivent rester
ouvertes après la mise en service.

INFORMATION
Fonctions de protection – "Mode installateur-sur-
place". Le logiciel est pourvu de fonctions de protection,
telles que l'antigel de la pièce. L'unité exécute
automatiquement ces fonctions si nécessaire.

Pendant l'installation ou l'entretien, ce comportement est
non souhaité. Par conséquent, les fonctions de protections
peuvent être désactivées:

▪ Lors de la première mise sous tension: les fonctions
de protection sont désactivées par défaut. Au bout de
12 heures, elles seront activées automatiquement.

▪ Par la suite: un installateur peut désactiver
manuellement les fonctions de protection en effectuant
le réglage de [9.G]: Désactiver les
protections=Oui. Une fois son travail effectué, il peut
activer les fonctions de protection en effectuant le
réglage de [9.G]: Désactiver les protections=Non.

9.1 Liste de contrôle avant la mise en
service

1 Après l'installation de l'unité, vérifiez les points ci-dessous.

2 Fermez l'unité.

3 Mettez l'unité sous tension.
Vous avez lu toutes les consignes d'installation, comme
indiqué dans le guide de référence de l'installateur.
L'unité extérieure est correctement montée.

Le coffret électrique est pivoté vers l'arrière et inséré
correctement dans le support du coffret électrique.
Câblage à effectuer
Assurez-vous que le câblage a bien été exécuté
conformément aux instructions du chapitre "6  Installation
électrique"  [4  15], aux schémas de câblage et à la
législation en vigueur.

Le système est correctement relié à la masse et les
bornes de terre sont serrées.
Les fusibles ou les dispositifs de protection installés
localement sont conformes au présent document et n'ont
PAS été contournés.
La tension d'alimentation correspond à la tension
indiquée sur l'étiquette d'identification de l'unité.
Le coffret  électrique ne contient PAS de raccords
desserrés ou de composants électriques endommagés.
Il n'y a PAS de composants endommagés ou de tuyaux
coincés à l'intérieur de l'unité extérieure.
Uniquement pour les modèles avec chauffage d'appoint
intégré (F1B: à fournir), ou si le kit de chauffage d'appoint
externe (F1B: installé en usine dans le kit de chauffage
d'appoint) est installé:

Le disjoncteur de chauffage d'appoint F1B est
ACTIVÉ.
Les tuyaux installés sont de taille correcte et sont
correctement isolés.
Il n'y a PAS de fuites d'eau dans l'unité extérieure.

Les vannes d'arrêt sont correctement installées et
complètement ouvertes.
La vanne de purge d'air automatique est ouverte.

La soupape de décharge de pression (circuit de
chauffage) purge l'eau lorsqu'elle est ouverte. De l'eau
propre DOIT sortir.
Le volume minimal d'eau est garanti dans toutes les
conditions. Reportez-vous à la section "Vérification du
débit et du volume d'eau" sous "5.1  Préparation de la
tuyauterie d'eau" [4 12].

9.2 Liste de vérifications pendant la
mise en service

Le débit minimal est garanti dans toutes les conditions.
Reportez-vous à la section "Vérification du débit et du
volume d'eau" sous "5.1  Préparation de la tuyauterie
d'eau" [4 12].
Purge d'air.

Essai de fonctionnement.

Essai de fonctionnement de l'actionneur.

Fonction de séchage de la dalle
La fonction de séchage de la dalle est démarrée (si
nécessaire).

9.2.1 Vérification du débit minimal

1 Vérifiez la configuration hydraulique pour trouver
quelles boucles de chauffage peuvent être fermées
au moyen des vannes mécaniques, électroniques ou
autres.

—

2 Fermez toutes les boucles de chauffage qui peuvent
être fermées.

—

3 Démarrez l'essai de fonctionnement de la pompe
(reportez-vous à la section "9.2.4 Essai de
fonctionnement de l'actionneur" [4 38]).

—

4 Lisez le débit(a) et modifiez le réglage de la vanne de
dérivation pour atteindre le débit minimal requis +
2 l/min.

—
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(a) Durant l'essai de fonctionnement de la pompe, l'unité peut utiliser
un débit inférieur au débit minimal requis.

Si l'opération est… Alors le débit minimal requis
est…

Rafraîchissement 10 l/min
Chauffage 6 l/min
Fonctionnement du chauffage
d'appoint

12 l/min

Chauffage dégivrage 12 l/min

9.2.2 Purge d'air
Conditions: Assurez-vous-en que tout fonctionnement soit
désactivé. Accédez à [C]: Fonctionnement et désactivez le
fonctionnement du Chauffage/refroidissement.

1 Réglez le niveau d'autorisation de l'utilisateur sur
Installateur. Reportez-vous à la section
"Changement de niveau d'autorisation de
l'utilisateur" [4 28].

—

2 Accédez à [A.3]: Mise en service > Purge d'air.
3 Sélectionnez OK pour confirmer.

Résultat: La purge d'air commence. Cela s'arrête
automatiquement lorsque le cycle de purge d'air est
terminé.
Pour arrêter manuellement la purge d'air: —
1 Accédez à Arrêter purge d'air.
2 Sélectionnez OK pour confirmer.

9.2.3 Essai de fonctionnement
Conditions: Assurez-vous-en que tout fonctionnement soit
désactivé. Accédez à [C]: Fonctionnement et désactivez le
fonctionnement du Chauffage/refroidissement.

1 Réglez le niveau d'autorisation de l'utilisateur sur
Installateur. Reportez-vous à la section
"Changement de niveau d'autorisation de
l'utilisateur" [4 28].

—

2 Accédez à [A.1]: Mise en service > Essais
opérationnels.

3 Sélectionnez un essai dans la liste. Exemple:
Chauffage.

4 Sélectionnez OK pour confirmer.

Résultat: L'essai de fonctionnement commence. Le
processus s'arrête automatiquement lorsque c'est
prêt (±30 min).
Pour arrêter manuellement l'essai: —
1 Dans le menu, accédez à Arrêtez l'essai.
2 Sélectionnez OK pour confirmer.

INFORMATION
Si la température extérieure se situe en dehors de la plage
de fonctionnement, l'unité peut ne PAS fonctionner ou ne
PAS fournir la capacité requise.

Pour surveiller la température de départ
Pendant l'essai, il est possible de s'assurer du fonctionnement
correct de l'unité en surveillant sa température de départ (mode de
chauffage/rafraîchissement).

Surveillance de la température:

1 Dans le menu, accédez à Capteurs.
2 Sélectionnez les informations de température.

9.2.4 Essai de fonctionnement de l'actionneur
Objectif
Effectuer un essai de fonctionnement de l'actionneur afin de
confirmer le fonctionnement des différents actionneurs. Par
exemple, lorsque vous sélectionnez Pompe, un essai de
fonctionnement de la pompe démarre.

Conditions: Assurez-vous-en que tout fonctionnement soit
désactivé. Accédez à [C]: Fonctionnement et désactivez le
fonctionnement du Chauffage/refroidissement.

1 Réglez le niveau d'autorisation de l'utilisateur sur
Installateur. Reportez-vous à la section
"Changement de niveau d'autorisation de
l'utilisateur" [4 28].

—

2 Accédez à [A.2]: Mise en service > Essais
actionneurs.

3 Sélectionnez un essai dans la liste. Exemple:
Pompe.

4 Sélectionnez OK pour confirmer.

Résultat: L'essai de fonctionnement de l'actionneur
commence. Le processus s'arrête automatiquement
lorsque c'est prêt (±30 min).
Pour arrêter manuellement l'essai: —
1 Dans le menu, accédez à Arrêtez l'essai.
2 Sélectionnez OK pour confirmer.

Essais de fonctionnement de l'actionneur
possibles
▪ Essai Chauffage d'appoint 1

▪ Essai Chauffage d'appoint 2

▪ Essai Pompe

INFORMATION
Veillez à purger tout l'air avant de procéder à l'essai de
fonctionnement. De même, évitez toujours de provoquer
des perturbations dans le circuit d'eau lors de l'essai de
fonctionnement.

▪ Essai Signal bivalent

▪ Essai Sortie alarme

▪ Essai Signal R/C

▪ Pompe directe du kit bi-zone essai (kit bizone EKMIKPOA
ou EKMIKPHA)

▪ Pompe mixte du kit bi-zone essai (kit bizone EKMIKPOA ou
EKMIKPHA)

▪ Mélangeur du kit bi-zone essai (kit bizone EKMIKPOA ou
EKMIKPHA)

9.2.5 Séchage de la dalle
Conditions: Assurez-vous-en que tout fonctionnement soit
désactivé. Accédez à [C]: Fonctionnement et désactivez le
fonctionnement du Chauffage/refroidissement.

1 Réglez le niveau d'autorisation de l'utilisateur sur
Installateur. Reportez-vous à la section
"Changement de niveau d'autorisation de
l'utilisateur" [4 28].

—

2 Accédez à [A.4]: Mise en service > Séchage de
chape.

3 Sélectionnez un programme de séchage: accédez à
Programme et utilisez l'écran de programmation de
séchage de la dalle UFH.
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4 Sélectionnez OK pour confirmer.

Résultat: Le séchage de la dalle de chauffage
commence. Le processus s'arrête automatiquement
une fois terminé.
Pour arrêter manuellement l'essai: —
1 Accédez à Arrêter séchage de chape.
2 Sélectionnez OK pour confirmer.

REMARQUE
Pour effectuer un séchage de la dalle de chauffage, la
protection antigel doit être désactivée ([2‑06]=0). Elle est
activée par défaut ([2‑06]=1). Cependant, en raison du
mode "installateur-sur-place" (voir "Mise en service"), la
protection antigel est automatiquement désactivée pendant
les 12 heures suivant la première mise sous tension.

Si le séchage de la dalle doit être effectué après les
12  premières heures suivant la mise sous tension,
désactivez manuellement la protection antigel en réglant
[2‑06] sur "0" et MAINTENEZ la fonction désactivée
jusqu'à ce que le séchage de la dalle soit terminé. Si vous
ne respectez pas cette consigne, la dalle risque de
fissurer.

REMARQUE
Pour pouvoir lancer le séchage de la dalle, veillez à ce que
les réglages suivants soient respectés:

▪ [4‑00]=1

▪ [C‑02]=0

▪ [D‑01]=0

▪ [4‑08]=0

▪ [4‑01]≠1

10 Remise à l'utilisateur
Une fois l'essai de fonctionnement terminé, lorsque l'unité fonctionne
correctement, veillez à ce que ce qui suit soit clair pour l'utilisateur:

▪ Remplissez le tableau de réglages installateur (dans le manuel
d'utilisation) avec les réglages effectués.

▪ Vérifiez que l'utilisateur dispose de la version imprimée de la
documentation et demandez-lui de la conserver pour s'y référer
ultérieurement. Informez l'utilisateur qu'il peut trouver la
documentation complète à l'adresse URL mentionnée
précédemment dans ce manuel.

▪ Expliquez à l'utilisateur comment utiliser correctement le système
et indiquez la procédure à suivre en cas de problèmes.

▪ Indiquez à l'utilisateur ce qu'il doit faire pour effectuer l'entretien
de l'unité.

▪ Expliquez à l'utilisateur comment économiser l'énergie, comme
indiqué dans le manuel d'utilisation.
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11 Données techniques
Un sous-ensemble des dernières données techniques est disponible sur le site web régional de Daikin (accessible au public). L'ensemble
complet des dernières données techniques est disponible sur le Daikin Business Portal (authentification requise).

11.1 Schéma de tuyauterie: unité extérieure
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A Module hydro B1PW Capteur de pression d'eau de chauffage
B Module du compresseur B1PR Capteur de pression du réfrigérant

S1PH Commutateur haute pression
a1 ENTRÉE d'eau (raccord à vis, mâle, 1")
a2 SORTIE d'eau (raccord à vis, mâle, 1") Thermistances (module hydro):
b Vanne de purge (circuit d'eau) R1T Échangeur de chaleur de l'eau de sortie
c Vase d'expansion R3T Côté liquide réfrigérant
d Capteur de débit R4T Eau d'entrée
e Échangeur de chaleur à plaques
f Vanne de purge d'air automatique Thermistances (module du compresseur):
g Vanne de sécurité R1T Air extérieur
h Pompe R2T Corps du compresseur
i Raccord pour contacteur de débit optionnel R3T Aspiration du compresseur
j Vanne d'arrêt du liquide

k Filtre Débit de réfrigérant:
l Vanne de détente électronique Chauffage

m Silencieux avec filtre Rafraîchissement
n Distributeur
o Échangeur de chaleur Raccordements:
p Vanne 4 voies Raccord à vis
q Accumulateur Raccord évasé
r Compresseur Raccord rapide
s Silencieux Raccord soudé au laiton
t Vanne d'arrêt du gaz avec orifice d'entretien



11 Données techniques

Manuel d'installation

41
EWAA004~008D + EWYA004~008D
Groupes de refroidisseurs à eau réfrigérée par air
et pompes à chaleur air-eau modulaires
4P688014-1D – 2022.10

11.2 Schéma de câblage: unité extérieure
Module du compresseur
Reportez-vous au schéma de câblage interne fourni avec l'unité (sur
la face intérieure de la plaque supérieure). Les abréviations utilisées
sont répertoriées ci-dessous.

Traduction du texte du schéma de câblage:

Anglais Traduction
(1) Connection diagram (1) Schéma de connexion
Outdoor Extérieur
Hydro Module hydro
(2) Notes (2) Remarques

Connexion

X1M Borne principale
Câblage de mise à la terre
Équipement à fournir
Option

Câblage en fonction du modèle

Coffret électrique

CCI

Terre de protection

Câble local

(3) Legend (3) Légende
*: Optionnel; #: Fourni sur place

A1P CCI principale du kit hydro
AL* Connecteur
C* Condensateur
DB* Redresseur en pont
DC* Connecteur
DP* Connecteur
E* Connecteur
F1U Fusible T 6,3 A 250 V
FU1, FU2 Fusible T 3,15 A 250 V
FU3 Fusible T 30 A 250 V
H* Connecteur
IPM* Module d'alimentation intelligent
L Connecteur
LED A Voyant témoin
L* Réacteur
M1C Moteur du compresseur
M1F Moteur du ventilateur
MR* Relais magnétique
N Connecteur
PCB1 Carte de circuit imprimé

(principale)
PS Alimentation électrique de

commutation
Q1L Protection thermique
Q1DI # Disjoncteur de fuite à la terre
Q* Transistor bipolaire à grille isolée

(IGBT)
R1T Thermistance (air)
R2T Thermistance (échangeur de

chaleur)
R3T Thermistance (décharge)
RTH2 Résistance

Anglais Traduction
S Connecteur
S1PH Commutateur haute pression
S2~80 Connecteur
SA1 Parasurtenseur
SHM Plaque de la barrette de

raccordement
U, V, W Connecteur
V3, V4, V401 Varistance
X*A Connecteur
X*M Bornier de raccordement
Y1E Vanne de détente électronique
Y1S Électrovanne (vanne à 4 voies)
Z*C Filtre antiparasite (tore

magnétique)
Z*F Filtre antiparasite

REMARQUES:

1 Lorsque l'unité fonctionne, ne court-circuitez pas le(s)
dispositif(s) de protection S1PH et Q1L.

2 Couleurs: BLK: noir; RED: rouge; BLU: bleu; WHT: blanc;
GRN: vert; YLW: jaune

Module hydro
Le schéma de câblage électrique est fourni avec l’unité. Il est situé à
l’intérieur du couvercle d’entretien.

Traduction du texte du schéma de câblage:

Anglais Traduction
(1) Connection diagram (1) Schéma de connexion
Hydro Module hydro
Outdoor Extérieur
1N~, 230 V, 3/6 kW 1N~, 230 V, 3 kW ou 6 kW
3N~, 400 V, 6/9 kW 3N~, 400 V, 6 kW ou 9 kW
2-point SPST valve Vanne SPST 2 points
Booster heater power supply Alimentation électrique du

booster ECS
Compressor switch box Coffret électrique du

compresseur
External BUH Chauffage d'appoint externe
For DHW tank option (only *** ) Pour option ballon ECS

(uniquement ***)
For external BUH option Pour option du chauffage

d'appoint externe
For normal power supply
(standard)

Pour l'alimentation électrique
normale (standard)

For preferential kWh rate power
supply (outdoor)

Pour l'alimentation électrique à
tarif préférentiel (extérieur)

Hydro SWB power supplied from
compressor SWB

Coffret électrique hydro alimenté
électriquement par le coffret
électrique du compresseur

Normal kWh rate power supply Alimentation électrique à tarif
normal

SWB Coffret électrique
Use normal kWh rate power
supply for hydro SWB

Utilisez l'alimentation électrique à
tarif normal pour le coffret
électrique hydro

(2) Hydro SWB layout (2) Disposition du coffret
électrique hydro
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Anglais Traduction
For external BUH model Pour modèle de chauffage

d'appoint externe
For internal BUH model Pour modèle de chauffage

d'appoint interne
Rear Arrière
(3) Notes (3) Remarques
X1M Borne principale
X2M Borne de câblage sur place pour

CA
X3M Borne de chauffage d'appoint

externe
X4M Borne de l'alimentation électrique

du booster ECS
X5M Borne de câblage sur place pour

CC
X9M Borne de l'alimentation électrique

du chauffage d'appoint interne
X10M Borne Smart Grid

Câblage de mise à la terre
Équipement à fournir

1 Plusieurs possibilités de câblage

Option

Câblage en fonction du modèle

Coffret électrique

CCI

Legend (4) Légende
*: Optionnel; #: Fourni sur place

A1P CCI principale
A2P * Thermostat MARCHE/ARRÊT

(CE=circuit électrique)
A3P * Convecteur de pompe à chaleur
A4P * CCI: E/S numériques
A8P * CCI: demande
A11P MMI (= interface utilisateur

autonome fournie en tant
qu'accessoire) – CCI principale

A13P * Adaptateur LAN
A14P * CCI de l'interface utilisateur
A15P * CCI du récepteur (thermostat

MARCHE/ARRÊT sans fil)
CN* (A4P) * Connecteur
DS1 (A8P) * Microcommutateur
E*P (A9P) DEL d'indication
F1B # Fusible de surintensité chauffage

d'appoint
F2B Fusible de surintensité booster

ECS
F1U, F2U (A4P) * Fusible 5 A 250 V pour CCI: E/S

numériques
K1A, K2A * Relais Smart Grid à haute

tension
K1M Contacteur de chauffage

d'appoint
K3M * Contacteur de booster ECS
K*R (A4P) Relais sur CCI
M2P # Pompe à eau chaude sanitaire
M2S # Vanne 2 voies pour mode de

rafraîchissement

Anglais Traduction
M3S * Vanne 3 voies pour chauffage au

sol / eau chaude sanitaire
M4S * Kit de vannes
PC (A15P) * Circuit électrique
PHC1 (A4P) * Circuit d'entrée de l'optocoupleur
Q2L * Protection thermique du booster

ECS
Q4L # Thermostat de sécurité
Q*DI # Disjoncteur de fuite à la terre
R1H (A2P) * Capteur d'humidité
R1T (A2P) * Thermostat MARCHE/ARRÊT

capteur ambiant
R1T (A14P) * Interface utilisateur capteur

ambiant
R2T (A2P) * Capteur externe (sol ou ambiant)
R5T * Thermistance d'eau chaude

sanitaire
R6T * Thermistance ambiante

extérieure ou intérieure externe
S1L * Contacteur de débit
S1S # Contact d'alimentation électrique

à tarif préférentiel
S2S # Entrée d'impulsions du compteur

électrique 1
S3S # Entrée d'impulsions du compteur

électrique 2
S4S # Subventionnement Smart Grid
S6S~S9S * Entrées de limitation électrique

numériques
S10S, S11S # Contact Smart Grid à basse

tension
SS1 (A4P) * Sélecteur
TR1 Alimentation électrique du

transformateur
X4M * Bornier de raccordement

(alimentation électrique du
booster ECS)

X8M # Bornier de raccordement
(alimentation électrique côté
client)

X9M Bornier de raccordement
(alimentation électrique du
chauffage d'appoint intégré)

X10M * Bornier de raccordement
(alimentation électrique Smart
Grid)

X*, X*A, X*Y Connecteur
X*M Bornier de raccordement
Z*C Filtre antiparasite (tore

magnétique)
(5) Option PCBs (5) CCI optionnelles
Alarm output Sortie d'alarme
Changeover to ext. heat source Basculement vers une source de

chaleur externe
For demand PCB option Pour la CCI: demande en option
For digital I/O PCB option Pour la CCI E/S: numériques en

option
Max. load Charge maximale
Min. load Charge minimale
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Anglais Traduction
Power limitation digital inputs: 12
V DC / 12 mA detection (voltage
supplied by PCB)

Entrées numériques de limitation
électrique: détection 12 V CC /
12 mA (tension fournie par CCI)

Options: ext. heat source output,
alarm output

Options: sortie de source de
chaleur externe, sortie d'alarme

Options: On/OFF output Options: sortie MARCHE/ARRÊT
Space C/H On/OFF output Sortie Marche/ARRÊT du

chauffage/rafraîchissement
SWB Coffret électrique
(6) Options (6) Options
230 V AC Control Device Dispositif de commande

230 V CA
Continuous Courant continu
DHW pump output Sortie de la pompe à eau chaude

sanitaire
Electric pulse meter input: 12 V
DC pulse detection (voltage
supplied by PCB)

Entrée d'impulsions du compteur
électrique: détection des
impulsions 12 V CC (tension
fournie par CCI)

Ext. ambient sensor option
(indoor or outdoor)

Capteur ambiant externe en
option (intérieur ou extérieur)

For cooling mode Pour le mode refroidissement
For HP tariff Pour le tarif de la pompe à

chaleur
For HV smartgrid Pour Smart Grid à haute tension
For LV smartgrid Pour Smart Grid à basse tension
For safety thermostat Pour thermostat de sécurité
For smartgrid Pour Smart Grid
For *** Pour ***
Inrush Courant de démarrage
NO valve Vanne normalement ouverte
Only for LAN adapter Uniquement pour adaptateur

LAN
Optional for *** En option pour ***
Preferential kWh rate power
supply contact: 16 V DC
detection (voltage supplied by
PCB)

Contact d'alimentation électrique
à tarif préférentiel: détection
16 V CC (tension fournie par
CCI)

Remote user interface Interface utilisateur à distance
Safety thermostat contact: 16 V
DC detection (voltage supplied
by PCB)

Contact du thermostat de
sécurité: détection 16 V CC
(tension fournie par CCI)

Smartgrid contacts Contacts Smart Grid
Smartgrid PV power pulse meter Compteur à impulsions pour

énergie photovoltaïque Smart
Grid

SWB Coffret électrique
(7) External On/OFF thermostats
and heat pump convector

(7) Thermostats Marche/ARRÊT
externes et convecteur de pompe
à chaleur

Additional LWT zone Zone de température de départ
secondaire

Main LWT zone Zone de température de départ
principale

Only for ext. sensor (floor or
ambient)

Uniquement pour le capteur
externe (sol ou ambiant)

Only for heat pump convector Uniquement pour le convecteur
de pompe à chaleur

Only for wired On/OFF
thermostat

Uniquement pour le thermostat
MARCHE/ARRÊT câblé

Anglais Traduction
Only for wireless On/OFF
thermostat

Uniquement pour le thermostat
MARCHE/ARRÊT sans fil

Only for *** Uniquement pour ***
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Schéma de raccordement électrique
Pour plus de détails, vérifiez le câblage de l'unité.

4 conducteurs

2×0,75

230 V

1

3

3

X2M: 5-6

A8P: X801M: 1-5

X5M: 14

X5M: 13-14

X5M: 13

A8P: X801M: 2-5

A8P: X801M: 3-5

A8P: X801M: 4-5

A4P: Y1-YC
X2M: 7-9

A4P: X1-X2

X5M: 11-12

X5M: 15-16

X2M: 3-4-14a

X5M: 7-8

A1P: X45A

X5M: 5-6

X5M: 3-4

A4P: Y2-YC
X2M: 7-9

7

7

9

9

2×0,75

A15P: X1M: H-C-com
X2M: L-N

230 V

230 V

230 V

230 V

230 V

A2P: X1M: C-com-H

L-N-terre

A1P: X19A

A1P: X1A

4D139354 A

A11P: X1B: 3-4 A11P: X10
MMI

A11P: X1B: 1-2

X3M: 3-4-5

X3M: 1-2

X5M: 1-2X15M: 1-2

X15M: 8-9-10

X15M: 6-7

4

(F1B)

2

2

2

X10M: 1-2
2×0,75

X10M: 3-4
2×0,75

X5M: 9-10

X1M: 1-2-3

2×0,75

230 V

5

6

5

5

8

230 V

8

6

1

- En cas de câble de signalisation: maintenez une distance minimale jusqu'aux câbles électriques >5 cm

Remarques:

À FOURNIR

Uniquement pour le modèle KRCS01-1 ou EKRSCA1

vanne 2 voies

signal
2 conducteurs

signal
2 conducteurs

signal
2 conducteurs

signal
2 conducteursEntrée de demande de délestage 4

Entrée de demande de délestage 3

Entrée de demande de délestage 2

Entrée de demande de délestage 1

À FOURNIR
Uniquement pour le modèle *KRP1AHTA

Uniquement pour le modèle *KRP1HB* 
À FOURNIR

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

CÔTÉ HYDRO

Sortie MARCHE/ARRÊT de rafraîchissement/chauffage

Entrée d'impulsions du compteur électrique 1

Contact Smart Grid K2A

Entrée d'impulsions du compteur électrique 2

Compteur à impulsions du Smart Grid

Thermistance externe (intérieure ou extérieure)

M2S pour le mode rafraîchissement

Source de chaleur externe (chaudière, par exemple)

Alimentation électrique du compresseur pour hydro: 230 V

Uniquement pour les installations avec alimentation électrique normale

Indication d'alarme

signal
2 conducteurs

signal
2 conducteurs

signal
2 conducteurs

signal
2 conducteurs

Contacteur de débit
signal

2 conducteurs

2 conducteurs

2 conducteurs

2 conducteurs

3 conducteurs

R2T Capteur externe 
(sol ou ambiant) 

Uniquement pour 
le modèle *KRTETS

Cartouche WLAN
Pièce en option pour EWA*/EWYA*

signal

2 conducteurs
(3 m inclus)

A14P: interface utilisateur P1-P2 Uniquement pour l'interface utilisateur à distance

Uniquement pour le modèle *KRTR 
(thermostat d'ambiance sans fil)

Uniquement pour le modèle *KRTW 
(thermostat d'ambiance filaire)

5 conducteurs pour le fonctionnement R/C
4 conducteurs pour le fonctionnement 

du chauffage seul

3 conducteurs pour le fonctionnement R/C
2 conducteurs pour le fonctionnement 

du chauffage seul

4 conducteurs

communication

2 conducteurs

PIÈCE EN OPTION

PIÈCE EN OPTION

Thermostat d'ambiance externe/convecteur de pompe à chaleur (zone principale et/ou supplémentaire)

principale: X2M: 30-31-34-35
supplémentaire: X2M: 30-31-34a-35a

principale: X2M: 30-34-35
supplémentaire: X2M: 30-34a-35a

Sortie MARCHE/ARRÊT de
 rafraîchissement/chauffage

Vanne NO: X2M: 3-4

Uniquement pour le modèle EKMBHBP1 (kit de vannes de dérivation)
Vanne de dérivation M4S3 conducteurs

Changement vers la sortie
 de source de chaleur externe

Sortie d'alarme

F1B: 2-4-6-8 + terre

2 conducteurs

5 ou 3 conducteurs

signal

400 ou 230 V

Thermistance

Contacteur

Clixon

3 conducteurs

2 conducteurs

2 conducteurs

X1M: L-N-terre 

Alimentation électrique à tarif normal pour hydro:

Thermostat de sécurité Q4L

Uniquement pour les installations avec alimentation 
électrique à tarif préférentiel

Alimentation électrique de l'unité:
230 V + terre 230 V

CÔTÉ COMPRESSEUR
PIÈCE STANDARD

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

PIÈCE EN OPTION

signal

signal

Uniquement pour Smart Grid à haute tension

Uniquement pour Smart Grid à basse tension

Uniquement pour Smart Grid à haute tension

Contact Smart Grid S11S
Uniquement pour Smart Grid à basse tension

Chauffage d'appoint externe

5 conducteurs

Alimentation électrique du chauffage d'appoint externe (3/6/9 kW):
400 V ou 230 V + terre

Contact Smart Grid K1A
2 conducteurs

Relais Smart Grid K1A
2 conducteurs

Relais Smart Grid K2A

2 conducteurs

signal
Contact d'alimentation électrique 
à tarif préférentiel

À FOURNIR

PIÈCE EN OPTION

Contact Smart Grid S10S

À FOURNIR

Alimentation du contrôle du smartgrid HT: 230 V

Uniquement pour le modèle *KRP1AHTA

X1M: 1-2-3

230 V
3 conducteurs

A2P: X1M: 1-3

uniquement pour EKRTR1

A2P: X1M: 1-2

uniquement pour EKRTRB

2×0,75
A13P: interface utilisateur P1-P2 Uniquement pour adaptateur LAN

communication

2 conducteurs
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